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PERSONAJES.  ACTORES. 


Jorrado  Ferranti. Sr.  Bastogi. 

¡dmundo,  su  hermano »     Cavedagni. 

femando,  hijo  de  Corradp,  casado 

secretamente  con  »     Ubaldi. 

•ene,  hija  de Sra.  Bossi. 

mesto  Eugeni Sr.  Bicaldone. 

empronio  Barbabiètola,  criado  de 

Edmundo  y  marido  de »    Leonardi. 

ucrecia Sra.  Neumane. 

Coros  de  criados  y  guardianes  del  hospicio  de 
uérfanos. 


La  escena  pasa  en  Ferrara. 
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ATTO  PRIMO. 


SCENA  PRIMA 


Salotto  in  casa  dei  fratelli  Ferranti  con  cío  que  pò 
Quella  di  mezzo  in  fondo  è  la  comune,  quella  ali 
sua  destra  tiene  scritto  sulla  cornice  Librera 
quella  alla  sinistra  è  la  stanza  di  Fernando.  Quesl 
due  porte  sono  chiuse.  Lateralmente  a  destra  e  1 
la  camera  da  letto  di  Edmondo,  ed  a  sinistra  quel, 
ai  Corrado.  È  notte.  Ricco  tavolino  in  mezzo,  pre 
bo  cui  nobile  poltrona,  calamariera  d'  argento,  can 
panello,  ecc. 

Corrado  dalla  sua  camera  con  un  doppiere  acces[ 
che  posa  sul  tavolino:  indi  i  servi  dalai  convw,, 
con  doppieri  accesi:  poi  Edmondo  dalla  libren 

Cor.  Perfido  figlio!  E  ancora 

Dopo  tre  dì  non  riede! 
Ma  dove  ha  volto  il  piede 
Già  il  cor  F  indovinò. 

L'  empia  che  l' innamora 
V  incauto  tien  celato. 
Un  mio  nimico  odiato^ 
Quest'  onta  a  me  serbò. 


ACTO  PRIMEH©. 


ESCENA  PRIMERA. 

saloncito  en  casa  de  los  hermanos  Ferranti  con  cinco 
puertas:  la  del  foro  sirve  de  entrada  común,  la  de  la 
derecha  tiene  escrito  sóbrela  comiza:  «Biblioteca,» 
la  de  la  izquierda  es  la  del  cuarto  de  Fernando.  Es- 
tas dos  puertas  están  cerradas  al  levantarse  el  telón. 
A  la  derecha  lateralmente  el  dormitorio  de  Edmun- 
do, a  la  izquierda  el  de  Corrado.  Es  de  noche.  En 
medio  de  la  escena  una  mesa  con  tintero,  campa- 
nilla, etc.  Sillón  y  sillas. 

Corrado  sale  de  s?<  dormitorio,  con  un  candelero  con 
luz  encendida  que  deja  sobre  la  mesa',  poco  des- 
pués salen  los  criados  todos  con  candeleros  con 
luz,  y  últimamente  Edmundo  de  la  biblioteca. 

üorr.  Hijo  desnaturalizado!  no  vuelve  aun  des- 
pués de  tres  dias  de  ausencia!  Pero  ya  me 
imajino  donde  puedes  estar.  La  hija  de  mi  ene- 
migo que  trata  de  casarse  contigo  te  tiene  ocul- 
to!... soi  tu  padre  y  sabré  oponerme....  [Toca 
la  campanilla  con  fuerza.)  V 'amos  bribones!... 
holgazanes!  {Los  criados  entran  corriendo  en 


Ma  padre  son.  Via,  servi 
(agitando  furiosamente  il  campanel 
Birbanti,  satanassi, 
Al  cenno  mio  volate, 
Non  risparmiate  i  passi. 

(i  servi  accorrono  in  fret 
Vi  dividete,  e  a  gara 
Ogni  angolo,  ogni  via, 
Tutta  cercata  sia, 
Tutta  quant'  è  Ferrara. 
Correte,  e  ritrovando 
Il  figlio  mio  Fernando, 
Dite  che  qui  1'  aspetta 
Tremante  un  genitóre 
D'  amor,  non  di  vendetta; 
Che  vuol  serrarlo  al  core, 
Che  gli  occhi  suoi  non  ponno 
Chiudersi  a  un  breve  sonno, 
Se  il  caro  figlio  amato. 
Non  vede  accanto  a  se. 
Coro.  Andiam,  ma  nel  cercarlo 

Invano  ha  l' ale  il  pie: 

Difficile  è  il  trovarlo, 
Se  non  ú  sa  dov'  è. 
(i  servi  depongono  alcuni  dei  doppieri  sul  tavol 
no,  indi  partono:  intanto  Corrado,  dopo  ava 
inutilmente  picchiato  alla  stanza  da  letto  di  Ei 
mondo,  picchia  con  forza  alla  libreria.} 
Corr.     Edmondo!  Edmondo! 
Ed.  Vengo. 

(di  dentro:  indi  uscendo  in  veste  da  camera,  pa\ 
tofolc,  berreto  da   notte,  tina  selvietta  sulle  spi 


—  Y  — 

escena:  cada  uno  de  ellos  tiene  en  la  mano  un 
candelero  con  luz.)  Corred,  volad  y  no  dejéis 
un  rincón  en  Ferrara  que  no  rejistreis,  y  si  en- 
contráis a  mi  hijo,  a  mi  Fernando,  decidle 
que  aqui  le  espera  su  padre  temblando  de 
emoción,  y  no  por  el  deseo  de  vengarse.  Que 
quiero  estrecharlo  contra  mi  corazón,  que  no 
encontraré  descanso  mientras  no  vea  a  mi 
amado  hijo  junto  a  mí. 


Iremos  pero  será  en  vano.  Difícil  es  encon- 
trarlo sino  sabemos  donde  está.  (Los  cria- 
dos dejan  algunos  candeleros  sobre  la  mesa  y 
luego  parten  apresurados.  Corrado,  después 
de  haber  golpeado  inútilmente  la  puerta  del 
dormitorio  de  Edmundo,  llama  con  fuerza 
en  la  de  la  biblioteca^ 


Edmundo!...  Edmundo!... 
(Desde  adentro.)  Voi.  (Sale  a  la  escena  con 
bata,  zapatillas,  gorro  de  dormir,    una  servi- 
lleta sobre  el  hombro,  en  la  maiio  izquierda 


Ile,  nella  manca  un  candeliere  acceso,  e  ne* 
destra  un  piatto  d'  argento  con  bicchiere  pi 
a  metà  di  vino,  e  biscotti.  Posa  tutto  sul  tavo> 
no,  siede  e  segue  a  bere  e  mangiare). 
Cos'  è?..  Stavo  studiando. 
Coìr.     Non  tornò  ancor  Fernando! 
Ed.  Tornerà. 

Corr.     Ama... 

Ed.        Non  ha  trent'  anni  ancor  d'  età. 
Corr.     La  figlia  d'  un  nimico... 
Ed.  Io  di  nimici. 

Non  ho  che  fame  e  sete....  e  non  han  figli. 
Coi'r.    La  vuol  prendere  in  moglie. 
Ed.  Se  la  pigli. 

Cor.  Vi  scannerei 

Ed.  Senza  consense  mio, 

Cori'.        Né  di  collera  ardete 

A  questo  di  viltà  perfido  tratto? 
Pur  siam  fratelli. 
Ed.  Ma  diversi  affatto. 

Si,  signoi",  così  diversi 
E  di  cori  e  di  cervelli, 
Sì,  signor,  siamo  fratelli, 
Ma  la  colpa  è  di  papà. 

Tu  nascesti  a  mezzo  inverno, 
Ed  io  nacqui  in  primavera 
In  sul  volto  hai  bujo  eterno  : 
La  mia  faccia  dice:  spera. 
Tu  somigli  a  un  temporale, 
Io  son  tutto  amenità. 

Questa  vita  che  tien  1'  ale, 
E  d'  un  lampo  è  assai  più  breve, 
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trae  un  candelero  con    luz  encendida  y  en  la 
derecha  un  plato  con  un  vaso  de  vino  y  al- 
gunos bizcochos.  Pone  todo  esto  sobre  la  me- 
sa, se  sienta  y  sigue  comiendo  y  bebiendo.) 
Qué  sucede?...  Estaba  estudiando. 

No  ha  vuelto  aun  Fernando! 

Ya  volverá. 

Está  enamorado  de 

No  es  estraño,  no  cumple  aun  los  treinta. 

La  hija  de  nuestro  enemigo!.... 

Yo  no  conozco  mas  enemigos  que  el  ham- 
bre y  la  sed....  y  estos  no  tienen  hija. 

Se  quiere  casar  con  ella. 

Pues  que  se  case  y  santas  pascuas. 

Oh!...  te  mataría. 

Qué  es  esto!  ¿sin  mi  eonsentimiemto? 

Eres  mi  hermano,  y  no  te  irrita  semejante 
conducta. 

Sí,  señor,  somos  hermanos,  pero  la  culpa 
es  de  papá  que  nos  hizo  tan  distintos  de  cabe- 
za y  corazón.  Tú  nacistes  a  medio  invierno  y 
yo  nací  en  la  primavera;  en  tu  rostro  se  pinta 
el  aburrimiento  eterno,  mientras  que  mi  cara 
dice:  espera.  Tú  pareces  un  temporal  y  yo 
por  lo  contrario  soi  la  calma  personificada. 
La  vida  tiene  alas  y  corre  mas  lijera  que  un 
relámpago,  solo  sabe  aprovecharla  el  que 
duerme,  come  y  bebe  bien.  Tú  andas  siempre 
cavilando,  echando  chispas  por  los  ojos,  agu- 
zas puntas  de  puñales  o  fabricas  venenos,  solo 
hablas  de  estocadas:  qué  vergüenza!  eres  un 
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'Sol  chi  dorme,  mangia  e  beve 
Un  tantin  se  la  godrà. 

Tu  vai  sempre  almanaccando 
Caldo  d'  ira  gli  occhi  e  il  seno: 
Or  la  punta  aguzzi  a  un  brando, 
Ora  fabbrichi  un  veleno, 
Parli  sempre  di  stoccate, 
Sogni  solo  zuffe  e  botte  : 
Eh!  vergogna!  ragazzate! 
Scimia  sei  di  Don  Chisciotte, 
Io  per  altro,  signor  no. 

Rido  sempre,  e  se  mi  piglia 
Un  pochin  d'ipocondria, 
La  prudenza  mi  consiglia 
Di  serrarmi  in  libreria. 
Scelgo  lì  fra  i  miei  parecchi 
Libri  scelti  che  tu  sai, 
I  più  vecchi  fra  i  più  vecchi  : 
Frontignan,  Kercs,  Tokai, 
Cipro,  Malaga,  Bordò, 
Altri  autori  io  non  so  leggere  : 
Altri  libri  io  mai  non  ho. 

Così  almen,  senza  malanni, 
Io  di  te  più  lieto  e  forte, 
Con  ottanta  e  novant'  anni 
La  furlana  ballerò 

«Quando  poi  verrà  la  morte.... 
»  Favorisca,  le  dirò  ; 
»  Ma  rimorsi  nell'  avello 
»  No,  signor,  non  porterò. 

«Quando  tu  morrai,  fratello, 
a  Morrai  lieto? — Non  lo  so. 
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remedo  de  ü.  Quijote.  Por  mi  parte,  señor 
mio,  yo  no  entiendo  las  cosas  de  ese  modo: 
trato  siempre  de  reírme  y  si  por  acaso  me 
ocurre  algún  pensamiento  que  pueda  morti- 
ficarme, la  prudencia  me  aconseja  de  encerrar- 
me en  mi  biblioteca.  Alli  elijo  de  mis  libros 
el  mas  viejo  de  los  añejos,  Frontiñan,  Jerez, 
Tokay,  Chipre,  Málaga,  o  Burdeos,  mis  au- 
tores favoritos,  únicos  que  sé  leer.  De  este 
modo  al  menos  llegaré  a  los  ochenta  o  no- 
venta y  mas  alegre  y  robusto  que  tú,  podré 
bailar  un  fandango:  y  cuando  venga  la  muer- 
te, bien  venida,  le  diré,  y  sin  remordimientos 
pasaré  a  la  otra  vida.  En  cuanto  a  Vd.,  señor 
hermano,  ¿morirá  tranquilo?....  No  lo  creo. 
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Corr.  »  L'  ire  antiche,  gli  ocìj  ardenti, 

»  Alma  vile!  liai  tu  scordati? 
Ed.  »  Vuoi  che  pazzo  anch'  io  diventi, 

»  S'eran  pazzi  gli  antenati? 
A  2. 
Corr.  «Odi  1'  ombre  che  bisbigliano, 

»  Sospirando  di  dispetto, 

»  E  fremendo  mi  consigliano 

»  I  lor  torti  a  vendicar. 
Ed.  «Faccio  il  sordo,  se  bisbigliano. 

»  Buona  notte  :  io  vado  a  letto. 

»  .Veglia  pur,  se  tei  consigliano  ; 

»  Per  me  vado  a  riposar. 
(i  servi  tornando  dalV  aver  percorsa  la  città.) 
Coro.  Alta  è  la  notte  e  bruna, 

Non  sorge  ancor  la  luna  : 

Nessun  fra  queste  tenebre 

Muove  per  la  città. 

Signor,  del  vostro  figlio      (a  Corrado 

A  chi  si  chiederà? 
Ed.  Fratello....  mi  fai  ridere! 

Dà  tempo,  e  tornerà. 
Corr.  Se  ritorna,  a  lui  dite:  che  tremi,  (ai  serv 

Che  alla  Guagni  consorte  lo  voglio. 

Mi  vuol  padre?  Che  firmi  quel  foglio. 
(pone  un  foglio  sul  tavolino.) 

Se  lo  niega,  tiranno  m' avrà. 

Così  voglio,  ho  deciso,  non  cangio. 

L' ira  inulta  degli  avi  m'  affretta, 

E  il  piacer  di  sperata  vendetta 

Cominciar  nel  suo  sangue  potrà. 
Ed.  Ah  fratello!  la  testa  ti  gira! 
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«Hombre   débil,  te   has   olvidado    ya  de 
«nuestros  odios  antiguos  de  familia. 
«Quieres  que  sea  loco  como  tú? 


%rr.  «No  oyes  las  sombras  de  nuestros  ante- 
«pasados  que  murmuran  de  despecho  y  aue 
«temblando  nos  dicen  que  las  venguemos. 

Edm.        «Me  hago   el  sordo  y  los  dejo  murmurar. 
«Buenas   noches.  Vela  tú  si  asi    lo  quieres, 
«que  por  mi  parte  me  voi  a  acostar. 
(  Vuelven  los  criados.) 

Varo.  Señor,  ¿a  quién  podemos  preguntar  por  vues- 
tro hijo?  La  noche  está  como  boca  de  lobo  y 
nadie  anda  por  las  calles. 


Me  das  lástima,  hermano.  Deja  que  corra  el 
tiempo  y  él  volverá. 

(A  los  criados.)  Si  vuelve,  decidle  que 
tiemble,  que  debe  dar  inmediatamente  la  ma- 
no de  esposo  a  la  Guagni,  que  si  me  quiere 
dar  el  nombre  de  padre,  firme  este  pliego  (po- 
ne un  papel  sobre  la  mesa);  sino  lo  hace,  seré 
su  opresor.  Asi  lo  mando  y  seré  inexorable. 
Ah!  podré  empezar  a  vengarme  sobre  ellos 
de  la  afrenta  hecha  a  mis  antepasados. 

Hermano  mio,  te  vuelves  loco?  ¿Qué  clase  de 


—  14  —  ' 

Ve1  che  moglie  propone  al  nepote! 
Bircia!  nana!  Capisco,  ha  gran  dote! 
Ma  che  razza  di  mostri  farà! 

»  Non  la  vuol.  Pare  il  debito!  è  brutta! 
»  Ch'  egli  1'  ami,  tu  speri,  ma  invano. 
Se  qua  viene,  galoppo  lontano 
Mille  miglia  da  questa  città. 
Coro.  Se  ritorna,  diremo:  che  tremi, 

Che  alla  Guagni  consorte  lo  vuole. 
Legge  son  del  padrón  le  parole, 
Il  suo  cenno  obbedito  sarà. 

»  Ha  ragione,  ha  ragion:  non  si  cangi. 

{fra  loro. 

»  Disse  no:  non  si  cangia,  e  fa  bene. 

»  (Dir  eh'  è  bestia  qui  a  noi  non  conviene 

»  Chi  ci  paga  mai  torto  non  ha). 

Corr.  Udiste?  o  firmi,  o  tremi.-Buona  notte 

(  prima  ai  servi:  indi  brusco  ad  Edmondo,  affer 

rando  il  doppiere  e  chiudendosi  in  camera). 

Ed.  (  ai  servi  che  vorrebbero  servirlo,  chiudendo  la 
libreria',  indi  dopo  che  sono  partiti  recando 
lume,  salvietta,  piatto,  ecc.  nella  sua  stanza,  è 
chiudendosi  dentro. 

Grazie!  grazie!  non  voglio 

Incomodar  alcuno. 

Al  mio  fedel  Sempronio 

Data  ho  licenza  d'  andar  presto  a  casa.. 

Ah!  pò  ver  uom!  Dove  miseria  sta 

Sempre  è  fertilità: 

E  la  moglie  feconda 

Gli  ha  partorito  un  ambo.  Ora  s'  accorge. 
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esposa  quieres  dar  a  mi  sobrino?  Tuerta!  ena- 
na!.... Mas  ya!....  tiene  gran  dote!....  Pero  qué 
casta  de  nietos  te  dará!  Es  mas  fea  que  un 
acreedor!  en  vano  esperas  que  él  la  quiera. 
Por  mi  parte  si  aqui  viene,  por  no  verla  me 
voi  a  mil  leguas  de  esta  ciudad. 

Si  vuelve  le  diremos  que  debe  dar  la  mano 
á  la  Guagni,  que  los  deseos  de  nuestro  patron 
son  leyes  que  es  preciso  obedecer.  Hace  Vd. 
mui  bien  si  ba  dicho  no,  no  debe  ceder  (En- 
tre ellos).  A  nosotros  no  nos  conviene  decir 
lo  contrario,  porque  siempre  tiene  razón  el 
que  paga. 


(A  los  criados.)  Disteis?  que  firme,  o  tiemL 
ble.  (A  Edm.  mui  bruscamente.)  Buenas  no- 
ches (toma  un  candelero  y  se  encierra  en  su 
cuarto). 

(A  los  criados  que  quieren  servirlo.)  Gra- 
cias, mil  gracias!  No  quiero  que  nadie  se  inco- 
mode por  mi  (Los  criados  se  van.  Edm.  cierra 
la  biblioteca  y  toma  su  candelero,  plato,  vaso, 
etc.  etc. para  llevarlos  a  su  dormitorio.)  He  da- 
do permiso  a  mi  fiel  Sempronio  para  que  vaya 
a  su  casa.  Pobre  hombre!  Donde  hai' miseria 
siempre  hai  fertilidad;  su  fecunda  esposa  aca- 
ba de  dar  a  luz  un  par  de  mellizos!  Ahora  tan 
solo  ha  venido  a  comprender  lo  que  tanto  le 
repetía  cuando  era  joven:  anda  con  tienta 
Sempi'onio,  no  te  olvides  nunca  que  hijos  y/ 
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Che  allor  ch'era  zitello 

Gli  diceva  col  cor  e  col  cervello: 

Sempronio!  attento!  non  ti  scordar  mai, 

Che  i  figli  sflKi  sinonimi  di  guai! 

Meriterebbe  eh'  io 

Sbadigliar  lo  lasciassi  in  abbandono... 

Ma  no:  per  le  tragedie  io  non  son  buono. 

SCENA  IL 

/  servi  che  precedono  dalla  comune  Fernando,  e  gli 
additano  il  foglio  lasciato  dal  padre. 

Coro.        Trova  in  quel  foglio  espressi 

Del  padre  i  sensi  estremi: 

Cerchi  obbedirlo,  o  tremi. 
Fern.         Tremar?  Tremar  non  so.   Fra  dieci  giorni 

{leggendo). 

Sposo  alla  ricca   Ouagni...  oh  rabia!  andrai 

O  padre  no,  nimico  tuo  m'  avrai. 

Ch'  io  vacilli?  eh'  io  ceda?  o  fiero  inganno! 

Potrà,  potrà,  tiranno,  • 

Palpitante  dal  sen  straparmi  il  core; 

Ma  eh'  io  cangi  d'  amore 

Invan  lo  spera.  Io  non  mi   vendo.  Io  sprezzo 

Sorridendo  il  periglio  - 

Troppo  ei  chiede  da  un  figlio:  o  preghi,  o  im- 

(ponga 

Né  il  pianto,  né  il  furore  or  più  m'  arresta. 
(straccia  il  foglio,  e  fa  cenno  ai  servi  di  partire) 

Fernando!  eccoti  alfine 

Da  tutti  ornai  lasciato  in  abbandono, 
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miseria  son  sinónimos!  Tentado  estoi  por 
plantarlo  de  patitas  en  la  calle,  y  dejarlo  que 
se  libre  como  pueda,  pero  no;  no  tengo  cora- 
zón para  trajedias.  (Se  retira  a  su  dormitorio.) 


ESCENA  IL 

¡Los  criados  que  preceden  a  Fernando,    le  entregan 
los  pliego  s  que  dejó  sic  padre.) 

■o.  En  ese  papel  que  os  ha  dejado  vuestro  pa- 
dre está  espresada  su  decisión  irrevocable,  tra- 
tad de  obedecerlo,  o  temblad! 
Tem.  Temblar!  temblar  yo?  (leyendo)  «Dentro 
de  diez  dias  darás  la  mano  de  esposo  a  la 
Guagnirt  (oh  rabia/)  «o  en  lugar  de  padre  se- 
ré tu  enemigo.»  Qué  yo  ceda!  que  consienta!... 
Os  engañáis,  padre  mio!  Podréis  arrancarme 
del  pecho  el  corazón,  pero  que  yo  cambie  de 
amor,  en  vano  lo  esperáis.  Yo  no  me  vendo, 
desprecio  sonriendo  el  peligro.. ~  Exijis  de- 
masiado de  vuestro  hijo,  y  ya  ni  ruegos,  ni 
mandatos,  ni  lágrimas  ni  amenazas  me  harán 
ceder,  (rompe  el  pliego  y  hace  seña  a  los  cria- 
dos para  que  se  retiren). 

Ya  estás  solo  en  el  mundo,  Fernando, 
abandonado  por'todos....  Y  casado  en  secreto, 
y  padre  soi!....  Solo  conozco  en  este  instante  el 
mas  dulce  y  sagrado  de  los  afectos,  solo  me 

2 
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É  segreto  consorte...  e  padre  io  sono! 

Sol  ini  parla  in  tal  momento 
Il  più  dolce  e  saero  affetto: 
Ohe  son  padre  sol  rammento, 
L'  alma  mia  tremar  non  sa. 

Sfiderò  con  alma  forte 
L'  ira  tutta  del  destino: 
Per  il  figlio  e  la  consorte 
Questo  cor  respirerà. 

Sì,  celato,  dal  periglio 
Salvo  sia  1'  amato  pegno  : 
Cieco  ornai,  più  fren,  ritegno 
Il  paterno  amor  non  ha. 

Ah!  quanto  è  mai  crudele 
Ik>  stato  in  cui  mi  trovo! 
Le  pene  immense  io  provo 
Del  più  infelice  amor. 

Restar  sempre  diviso 
Dal  ben  che  tanto  adoro  : 
Soffrir  sì  rio  martoro 
Non  mai  potrà  il  mio  cor. 
{Entra   nella  sua  stanza:  indi  ri1  esce  intabarrato 
chiude,  e  parte. 


SCENA  IH. 

Povera  camera  d'  angusto  appartamento  terreno  ne 
castello  dei  Conti  Ferranti,  abitata  da  Sempronio' 
Nel  fondo  porta  chiusa  d'  ingresso.  A  destra  sul 
l'ultima  quinta,  dietro  cui  si  finge  la  cuna  de 
bambini,  un  pezzo  di  paravento,  ed  ingreso  ad  al 
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"acuerdo  que  soi  padre  y  puedo  desafiar  al 
mundo  entero.  Por  mi  hijo  y  por  mi  esposa 
solo  palpitará  mi  corazón,  por  ellos  arrostraré 
la  via  del  destino.  Sí,  rodearé  de  cuidados  es- 
tas prendas  de  mi  amor  que  sabrá  defender 
el  amor  paterno!...  Cuan  cruel  es  mi  situa- 
ción!... Estar  siempre  distante  del  bien  que 
adoro!.. .  Ah!  mi  corazón  no  podrá  sufrir  tan 
dura  prueba!  {Entra  en  su  cuarto,  y  sale  de 
él  inmediatamente  cubierto  con  su  capa,  y 
parte),  t 


*rCENA  III, 


.posento  de  aspecto  miserable,  habitado  por  Sempro- 
nio en  el  castillo  de  los  condes  de  Ferranti.  Puerta 
de  entrada  jeneral  al  foro.  A  la  derecha  al  fondo 
del  teatro,  un  pedazo  de  biombo  que  oculta  la  cuna 
de  los  niños,  y  a  la  izquierda  entrada  a  otra  habi- 
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tra  stanza.  Rozzo  tavolino,  rozze  sedie.  Lume  a 

ceso  nel  mezzo. 

Lucrezia  dal  paravento. 
Lucr.  Povera  Bernardina! 

Pasquetta  sventurata! 
O  madre  veramente  disgraziata! 
O  minacci  bricconi!  Se  provaste 
D'  una  povera  madre, 
Al  gemito  dei  figli, 

Quella  che  strazia  il  cor  cruda  molestia... 
(Sempronio  dalla  stessa  parte  portando  in  brace 

due  bambine  in  fasce). 
Sem.  Finiscila,  Lucrezia,  o  vado  in  bestia 

Piangimi  in  tasca!  Intanto 
Fra  queste  smorfie  tue 
Latte  ci  vuol,  non  pianto, 
E  latte  qui  non  e'  è 

Ma  perchè  figliarne  due?  . 
Vorrei  saper  perchè. 

Ma  senti  che  duetto 
Di  flauto  e  d'  ottavino! 

Ma  zitte!  via!  cospetto! 
Dormite  sì  o  no? 

Vi  canterò  un  pochino, 
Così  vi  addormirò. 
Se  volete  dormir,  care  figliette, 
Mai  non  vi  mancheranno  giocherelli  : 
Vi  comprerò  i  violini,  e  le  trombette, 
E  nacchere,  e  chitarre,  e  tamburelli  ; 
Ma  dormite....  che  siate....  benedette! 
Chiudete  un  tantinel  quegli  occhi  belli: 
Dormite  un  mese  sano,  e  un  anno  è  megl 
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tacion.  Mesa  y  sillas  rústicas:   una  luz  encendida 

sobre  la  mesa. 

Lucrecia,  poco  después  Sempronio. 

ucr.  [Desde  el  biombo).  Pobre  Bernardina!  Pa- 
quita desdichada!  Oh  madre  verdaderamente 
desventurada!  Hombres  infames,  desnaturali- 
zados, si  probaseis  las  angustias  de  una  madre 
que  tiene  el  corazón  despedazado  por  los  je- 
midos  de  sus  hijos 

emp.  (  Que  sale  también  del  biombo  trayendo  en 
brazos  dos  criaturas  en  mantillas).  Vamos 
Lucrecia,  te  callas  o  me  enfado!...  Siempre 
llorándome  en  el  oído...  Leche  se  necesita  y 
no  lágrimas,  y  sin  embargo  leche  no  hai  aquí. 
Pero  por  qué  darme  mellizas?  Quisiera  saber 
porque....  Oye  que  duo  de  flauta  y  de  octa- 
vín! Vamos,  silencio!  Caramba!  os  dormís  o 
nó?..  Vaya,  os  cantaré  un  poquito!...  Si  os  dor- 
mís, hijitas  mías,  no  os  faltarán  juguetes,  os 
compraré  violines,  trompetitas,  castañuelas," 
guitarrillas  y  tamborcitos.  Pero  dormios... 
benditas  seáis...  Cerrad  un  poquitin  esos  lu- 
ceros... dormios  por  espacio  de  un  mes,  o 
mejor  aun  por  año  y  medio,  dormios  hijitas 
mias,  hasta  que  yo  os  despierte.  Pero  qué! 
si  es  en  vano!  Cada  vez  tienen  los  ojos  mas 
abiertos!  Hijas  mal  criadas...  Y  sin  embargo 
son  qué  lindas!  Vamos,  bailad  queriditas!... 
Qué  narices!...  Qué  narigonas!  Son  un  retra- 
to del  papá!...  Pero  sacaron  los  pulmones  de 
la  madre!  Está  visto,  no  se  consigue  nada! 
Vamos,  tómalas  y  ponías  en  su   cuna,  (le  dà 
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Dormite,  figlie  mie,  finché  vi  sveglio. 
Eh!  peggio!  Più  incocciate? 
Figlie  maleducate! 
Eppure  son  belline! 

Ballate,  via,  carine! 

Che  nasi! che  nasoni! 

La  stampa  è  di  papà  ; 
Per  altro  li  polmoni 
Son  tutti  di  mammà! 

[Consegnandole  a  Lucrezia)  ' 
Non  si  fa  nulla!-L'è  lungo  il  gioco. 
Là  nella  culla-mettile  un  poco. 
Se  in  quegli  acuti-crescer  potranno, 
Che  prime  donne-diventeranno! 
Ma  se  non  poppano-daranno  in  etico, 
E  la  progenie-punto  farà 

Falle  un  pò  rodere-di  pane  un  tozzo 
Con  qualche  gocciola-d'  acqua  del  pozzo. 
Sventuratissime-figlie,  imparate 
Ch'  è  gran  miseria-nascer  spiantate. 
Se  non  vi  capita-straricco  un  asino, 
Restate  celibi-per  carità. 

Dall'  empio  fato-no,  più  funesto 
Non  s'  è  inventato-tremendo  innesto 
Di  quel  ferale-che  non  ha  eguale  : 
Moglie  prolifica-e  povertà. 
Lucr.        A  casi  disperati 
Disperati  consigli  : 

Tu  ciarli,  ciarli,  ciarli 

Sem.  E  tu  fai  figli. 

Lucr.     Direi 

Sem.  Brava!  Che  cosa? 
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las  niñas.  )  Si  conservan  esos  tiples  qutì 
buenas  primas  donnas  se  pueden  sacar  de 
ellas.  Pero  también  sino  maman,  vendrán  a 
parar  en  éticas  y  adiós  projenie.  Dales  para 
que  chupen  un  pedazo  de  pan  mojado  con 
algunas  gotas  de  agua  del  pozo.  Sabed,  des- 
graciadísimas hijas  mias,  que  la  mayor  de 
las  desdichas  es  la  pobreza.  Si  el  cielo  no  os 
depara  un  ser  ricachón  o  aunque  sea  un  bo- 
rrico, quedaos  solteras!  El  hado  airado  no  ha 
podido  inventar  un  castigo  mayor  que  la 
pobreza  y  una  mujer  prolifica! 


A  desesperado  mal,   desesesperado   reme- 
dio, tii  hablas,  hablas,  hablas... 

Y  tú  haces  hijos. 
Yo  propondría... 
Bravo!  que  cosa? 


1 
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Lucr.  Uno  allattarlo  ; 

Per  uno  basto;  e  V  altro 

Sem.  Regalarlo? 

Chi  lo  piglia? 
Lucr.  Mi  sento 

Morire  di  dolor! 
Sem.  Questo  dolore 

Come  adesso  spuntò?  Dunque 

Lucr.  Briccone! 

Fingi  di  non  capirmi. 
Sem.         Se  parli  da  Sibilla 

Che  cosa  ho  da  capir?  Dunque  quell'  altro 
Lucr.        Dirlo.,.al  mio  eor...non  sai  quanto  mai  costi 

Lasciarlo  nella  casa  degli  esposti. 
Sem.     Ah!  no:  del  tuo  talento 

Finor  non  ebbi  la  dovuta  stima! 

Moglie  crudeli  perchè  non  dirlo  prima? 

Ma  chi  resta?  Chi  va? 
Lucr.  Bella  dimanda 

Al  core  d'una  madre! 
Sem.         Se  la  madre  consiglia,  agisca  il  padre 

Gli  uomini  già...son  maschi,  e  il  nascer  mash 

JSTon  è  caso;  è  virtù. 
(si  cava  di  tasca  un  vecchio  fazzoletto,  lo  piega  a  gu 
sa  di  benda,  e  se  lo  fa  avolgere  dalla   mogli 
intorno  agli  occhi.) 
Lucr.  Ma... 

Sem.  Intorno  agli  occhi 

Mi  fai  di  benda  questo  fazzoletto... 

Non  tanto  largo,  no...non  tanto  stretto. 

Mena  l'orbo  alla  cuna, 

Io  cercherò,  deciderà  fortuna. 
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Lucr.        Criar  una,   porque   para  una  basta,   y  la 

otra... 
Semp.       Regalarla?...  Y  quién  la  admite?... 

Lucr.        Ali!  me  siento  desfallecer  de  dolor! 

Semp.       De  donde  viene  este  nuevo  dolor;  conque?. „ 

Lucr.        Bribón,  te  haces  el  que  no  entiendes. 

Si  hablas  en  enigmas,  ¿qué  he  de  enten- 
der?... Conque,  y  la  otra?... 

Ah!...  no  sabes  cuanto...  me  cuesta  el  de- 
cirlo!... Ponerla  en  la  casa  de  huérfanos!... 

Ah!  perdona  si  habia  desconocido  tu  ta- 
lento- Mujer  cruel!  Porqué  no  lo  habias  di- 
cho antes!...  Pero  a  cual  dejamos?  a  cual 
mandamos?... 

Porqué  lo  preguntas  al  corazón  de  una 
madre!... 

■  Si  la  madre  aconsejó...  obre  el  padre!  Los 
hombres  son...  machos,  y  el  nacer  machos  no 
es  casualidad,  es  virtud.  (Saca  del  bolsillo  un 
p>añuelo  viejo,  lo  dobla  y  lo  pasa  a  su  mujer 
para  que  le  tape  Ico  vista  con  él.) 


Pero- 
Cúbreme  los  ojos  con  este  pañuelo...  No 
tan  suelto...  No,  no,  no  aprietes  tanto...  Aho- 
ra conduce  al  ciego  acia  la  cuna,  y  que  deci- 
da la  suerte. 
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Lucr.         Ah! 

Sem.         Cosa  strilli?  Ebbene,  a  chi  toccò? 

Lucr.         A  Bernardina. 

Sem.  Ed  io  la  porterò 

Lucr.         Cane!  è  la  figlia  mia! 

Sem.         E  perchè  campi  me  la  porto  via. 

Lucr.         Cosa  dirà  la  gente? 

Sem.         Cosa  può  dir  chi  non  ne  sa  niente? 

Lucr.         Un  bacio...un  altro...un  altro... 

Sem.  Basta,  basta. 

Tu  me  la  logori. 
Lucr.     -  Coprila, 

Che  non  s'infreddi. 
Sem.  Lascia  far,  son  uomo, 

Non  son  mica  un  fantoccio. 
Lucr.  Bernardina! 

Mi  guarda. 

Sem.  E  ha  gli  occhi-chiusi!  Io  vado  ■! 

Lucr.  Aspetta. 

Un  bacio. 
Sem.  No. 

Lucr.  Briccon. 

Sem.  Bacia  Pasquetta. 

Lucrezia  entry  piangendo  dietro  il  paravento. 

SCENA  IV. 

Strada  remota  nel  fondo  l'ospizio  degli  esposti.  Gran 
portone  chiuso,  ed  accanto  la  solita  ruota.  E  notte 
e  si  vede  solo  un  poco  di  luna,  che  all'  uscire  d 
Sempronio  s'accresce. 

Fernando  intabarrato  con  fanciullo  celato, 

ferri.         Figlio!  fra  i  mille  ignoti 
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Lucr.  Ah! 

Semp.  Porqué  chillas?  Y  hien  ¿a  quien  le  tocó? 

Lucr.  A  Bernardina. 

Semp.  Pues  bien,  yo  la  llevaré. 

Lucr.  Ah  perro!  es  mi  hija! 

Semp.  Para  salvarte  me  la  llevo. 

Lucr.  Qué  dirá  la  jente? 

Semp.  ¿Qué  puede  decir  sino  sabe  nada. 

Lucr.  Déjame  darle  un   beso...  otro...  otro  mas... 

Semp.  Basta,  que  la  sofocas. 

Lucr.  Cúbrela  bien,  que  no  se  resfrie. 

Semp.  Déjate  estar,  soi  hombre,  y  sé  lo  que  con- 
viene. 

mcr.  Bernardina!...  Como  me  mira! 

wmp.  Sí,  y  tiene  los  ojos  cerrados! 
Ee!  ya  me  voi. 

Mcr.  Espera!...  otro  beso! 

^emp.  No. 

mcr.  Bribón! 

emp.  Besa  a  Paquita. 

(Lucrecia  entra  llorando  tras  del  biombo.) 

ESCENA  iy. 

alie  de  un  arrabal  retirado.  Al  foro  el  hospicio  de 
los  huérfanos  con  gran  portón  cerrado  y  al  lado 
la  ventana  del  torno.  Es  de  noche  y  solo  alumbra 
:1a  escena  la  luna  que  al  salir  Sempronio  brilla  con 
fuerza. 

(Fernando   trae   oculto  debajo  de  la  capa 
una  criatura  en  mantillas), 
ern.        Hijo  mio!  Siempre  sabré  reconocerte 
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Io  ti  ritroverò.  Crudele  un  giorno 
Forse  chiamar  dovrai  la  man  d'  un  padre; 
Ma  celato  così,  salvi  la  madre. 
{apre  la  ruota,  bacia  il  bambino,  ve  lo  adatta,  e 
torna  a  volgere  la  ruota;  ma  nel  momento  eh 
vuol  suonare  ode  gente,  e  si  ritira. 
Vien  gente...  son  sorpreso. 
Attenderò  che  passino, 
Poi  suonerò 


SCENA  V. 

Sempronio  intabarrato  colla  figlia. 

Sem.         Ma  brava!  sì  signor: 

Esce  adesso  la  luna  a  farsi  onore! 

Con  quest'  imbroglio  ho  la  quartana  addoss 

Avvezzo  non  ci  son.  .  .  proprio  non  posso. 

Bernardina!  giudizio.  .  . 

Sei  figlia  a  chi  sei  figlia:  in  casa  nostra 

Lo  sbadiglio  e  1'  onor  son  cose  antiche. 

Bota  crude),  che  arroti 

Tulti  gli  affetti  miei!.  .  . 

{baciandola  figlia  con  eroismo  caricai 

Un  bacio.  .  .addio.  .  .tant'  è!. ..lasciar  mi  de 

{api'ela  ruota,  vuol  porre  la  figlia,  e  s'   accori 

delV  altro. 

Terremoti!  oh  guardate 

Bizzarrie  di  destino! 

Il  buco  è  stretto,  e  già  v'   è  un  inquilino 

Ci  proverò. -Perdoni, 

Signor  primo   arrivato, 
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cuando  te  encuentre  entre  mil  desconocidos! 
Quizá  un  dia  acusarás  a  tu  padre  de  cruel, 
pero  asi  oculto  puede  solamente  salvarse  tu 
madre! 

(Abre  la  puerta  del  torno,  besa  a  su  hijo,  lo 
dejjosita  y  da  vuelta  el  torno,  pero  en  este  mo- 
mento oyep>asos  y  se  retira).  Alguien  viene!... 
Me  han  sorprendido!...  Esperaré  que  pasen,  y 
luego  tocaré  la  campanilla.  (Se  relira.) 

ESCENA   V. 

Sempronio  con  su  hija  bajo  la  capa. 

Muí  bien!...  Si  señor!...  Ahora  se  le  ocurre 
a  la  luna  enseñorearse!  Con  estos  enredos 
tengo  tercianas!  Yo  no  estoi  acostumbrado... 
No  puedo...  Juicio,  Bernardina! 

Eres  hija  de  quien  eres:  en  nuestra  casa  el 
honor  es  herencia  antigua.  Rueda  cruel  que 
vas  a  hacer  rodar  todos  mis  afectos!!...  (besa  a 
su  hija  con  ademan  trájico)  Un  beso!!  Adiós!! 
Con  que  me  dejas!...  (abre  el  tornos,  quierepo- 
ner  su  hija  y  nota  el  que  ya  habían  dejado.) 
Zambomba!...  Oh  capricho  del  destino!  El 
hueco  es  estrecho  y  ya  había  un  inquilino!!! 
Probemos...  V.  dispense,  señor  primer  venido; 
dígame  V.  si  ha  pagado  la  entrada  por  dos 
asientos.  Haga  V.  un  lugarcito,  aunque  no 
sea  sino  por  galantería...  Ya  está  hecho,...  muí 
bien...  Silencio,  hija  mia!...  Ahora  un  campa- 
nillazo,  y  huyamos!  (pone  sic  hija  en  el  torno, 
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Dica:  quanto  ha  pagato 
Un  po'  di  loco  aliñen  per  galateo. 
E  fatta!  -  Buoni.  .  .  zitta,  figlia  mia, 
Do  una  scampanellata,  e  scappo  via. 
(pone  la  figlia  a  stento  nella  ruota,  che  rivolge:  n 
tirare  con  violenza  il  campanello  gli  cade  il  cas 
pello  ed  il  tabarro,  e  mentre  s'  occupa  in  ripre 
dere  le  cose  cadute,  escono  dalV  ospizio  custodi 
sgherri,   aprono  la   ruota,  e   circondano    Se* 
pronio. 

SCENA  VI. 

Sempronio,  custodi  e  sgherri  dell'1  ospizio. 

Coro  Piano  uii  po'!  Due  putti  a  un  tratto! 

Sem.         Uno  è  il  mio. 

Coro  Te  li  piglia 

Sem.  E  che?  Son  mattof 

Coro         Mascalzoni  chi  sei  si  sa. 

Servitor  del  conte  Edmondo. 
Sem.         Ma. .  . 

Coro  Di  paga  hai  quanto  basta; 

Sem.         Ma.  ;  . 

Coro  Vuoi  fare  il  gabbamondo. 

Sem.         Ma. .  . 
Coro  Che  ma  !  che  ma  !  che  ma  ! 

{battendolo  sulle   spalle,  e  forzandolo   a  pfe 
dere  i  due  putti. 

Già  si  sa  che  la  tua  moglie 

Di  due  figli  s'  è  sgravata: 

Ma  non  entra  in  queste  soglie r 
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lo  da  vuelta;  al  tirar  con  violencia  la  cam- 
panilla, se  le  cae  el  sombrero  y  la  capa;  mien- 
tras sé  ocupa  en  recojerlos,  salen  precipitada- 
mente del  hospicio  los  sirvientes  y  celadores- 
que  abren  el  torno  y  rodean  a  Sempronio.) 


ESCENA  VI. 
Sempronio,  sirvientes  y  celadores  del  hospicio. 

'oro  Despacio,  señor  mio!  Dos  niños  a  la  vez! 

'emp.       Uno  tan  solo  es  mio. 

'oro  Pues  llévate  los  dos. 

emp.       Pues  que!  Estoi  loco? 

'oro         Sabemos  quien  eres,  holgazán! 
Eres  criado  del  conde  Edmundo. 

emp.       Pero.... 

oro.        Tienes  bastante  sueldo. 

emp.       Pero .... 

oro.  Vagamundo!  quieres  que  los  otros  carguen' 
con  tus  hijos! 

ynip.       Pero.... 

S/ro.  No  hai  pero  qué  se  tenga  (lo  cargan  de 
palos  y  lo  obligan  a  tomarlos  dos  niños!)  Ya 
sabíamos  que  tu  mujer  te  habia  regalado  con 
mellizos,  pero  en  esta  casa  no  se  admite  sino" 


—  32  — 

Che  la  vera  povertà. 
Altrimenti  per  ospizio 
Ci  vorrebbe  una   città. 
Sem.  Ah!  per  giunta,  nostra  moglie 

Quanti  schiaffi  mi  darà  ! 
Ma  una  sola.  .  .  ma  fermatevi; 
È  una  vera  crudeltà! 
{Sempronio  colle  figlie   incalzato  fino  dentro  ; 
quinte  parte,    ed  i   custodi   rientrano   nel 
ospizio. 


FINE  DEL  ATTO  PRIMO. 
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a  los  que  son  verdaderamente  pobres;  de  otro 
modo  se  necesitaría  una  ciudad  para  casa  de 
huérfanos. 
Ump.  Ah!  y  ahora  para  completar  mi  desgracia 
cuantas  bofetadas  me  dará  mi  mujer!...  Pero 
una  sola....  (los  criados  empujan  a  Sempro- 
nio hasta  que  lo  echan  fuera  de  la  escena 
con  los  dos  niños.)  Deteneos!...  Es  una  verda- 
dera tiranía...  (Los  sirvientes  vuelven  a  entrar 
al  hospicio.) 


FIN  DEI,  ACTO  PRIMERO 


ATT©  SECONDO- 
SCENA  PRIMIERA. 
Cjmara  di  Sempronio  come  prima. 

Lucrezia  indi  di  fuori,  poi  dentro  Sempronio 
coi  due  putti. 

Lucr.         Povera  figlia!  chi  1'  avesse  detto! 

Non  rivederla  più! 
Sem.  Lucrezia!  {di  fuori 

Lucr.  Cane! 

Senza  morir  tornasti? 
Sem.  Aprii,  Lucrezia. 

Lucr.         Fuggi.  {apreì 

Semp.  Guarda. 

Lucr.  Cos'  hai?  che  diavol  e'  è?- 

Sem.         Eh!  niente:  erano  due,  or  sono  tre. 
Lucr.        Bernardina  è  tornata! 
Sem.         Tornò  moltiplicata. 
Lucr.         Come  va  quest'  imbroglio? 
Sem..        Se  spiegartelo  voglio, 

Spiegartelo  non  so.  Dentro  la  nicchia 

Trovo  un'  altra  marmotta: 

La  mia  e'  incastro;  suono,  scappo,  ed  ecco, 


ACTO  SEGUNDO, 

ESCENA  PRIMERA. 

El  cuarto  anterior  de  Sempronio. 

Lucrecia  y  poco  después  Sempronio. 

¡Pobre  hija  mia!  ¡Quién  lo  hubiera  dicho, 
no  volverla  a  ver  mas!... 

(Desde  afuera.)  Lucrecia! 

Bribón!...  y  no  te  has  muerto!...  y  tienes 
cara  para  volver! 

Abre,  Lucrecia. 

(Abriendo?)  Huye!... 

(Entrando.)  Mira! 

¿Qué  quieres?...  ¿Qué  traes  allí? 

No  es  nada.  Eran  dos,  y  ahora  son  tres. 

Vuelve  a  traer  a  Bernardina! 

Y  vuelve  multiplicada. 

Qué  enredo  es  este? 

Aunque  cuando  quiera  esplicartelo,  creo 
que  no  atinaré.  Figúrate  que  al  llegar  en- 
cuentro ocupado  el  torno  por  otro  muñeco; 
apesar  de   eso   acomodo  el  mio,  toco,  quiero 
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Mentre  mi  scappa  il  ferrajuol  per  terra, 

I  custodi  mi  fanno  un  serra-serra, 

Cortesissimamente 

Dicendo  che  son  miei  quei  due  gamboccr. 

M'  obbligano  a  pigliarli,  ed  lian  ragione. 


Lucr.        Essi  han  ragion? 

£m#  Sì,  quella  del  bastone. 

La  schiena  mia  rimasta  è  persuasa: 
Chinai  la  testa,  e  portai  tutto  a  casa. 

Lucr.    Non  ci  sarebbe  rischio 

Che  fosse  un  affaretto....  che  so  io? 

Sem.     Moglie!  questo  è  uno  schiaffo  all'  onor  mio. 

Lucr.       Bella  fisonomía! 

(  prende  i  putti,  ed  esamina  quello  che  non  e  suo. 

Sem.  Come  feremo? 

Luci:    Ora  lo  pongo  là,  poi  penseremo. 

Sem.     Guai  con  la  pala!  Il  povero  tabarro.... 
Quondam  color  caffè, 
Parò  gran  colpi  destinati  a  me! 

Lucr     Ah  marito!  che  caso!  oh  meraviglia? 

(gridando,  ed  acorrendo  con  una  borsa  di   danari 
una  mezza  medaglia,  ed  un  foglio.) 

Sem.     Piovuta  è  dal  solare  un'  altra  figlia? 

Lucr.    Ai  pie  di  quel  bambino....      _ 

Sem.  E  maschio!.... 

Lucr.  Maschio. 

Sem     Dividili  al  momento. 

Fra  due  femine  un  maschio  non  sta  bene, 
Il  debito  riguardo  usar  conviene. 
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escapar,  pero  mi  capa  también  tuvo  a  bien  es- 
caparse de  mis  hombros,  y  mientras  la  recojo 
del  suelo,  los  celadores  del  hospicio  me  caen 
encima  y  con  mucha  coitesía  me  descargan 
una  solfa  de  palos,  diciéndome  que  son  mios 
los  dos  niños;  me  obligan  a  cargar  con  ellos, 
y  tienen  razón. 

Cómo!  que  tienen  razón? 

Sí,  la  del  garrote.  Que  lo  diga  mi  espinazo 
qnefuéel  primero  que  la  comprendió...  Bajé 
la  cabeza  y  he  trai  do  todo  a  casa. 

¿Será  a  caso  también  tuyo  este  otro  niño,  y 
me  lo  querrás?... 

Mujer!  mujer!  Este  es  un  bofetón  que  das  a 
mi  honor! 

Mire  Vd.  qué  figura!  (Toma  los  niños  y 
examina  el  que  no  es  suyo) 

Qué  haremos? 

Por  ahora  lo  pongo  allí,  y  después  ve- 
remos. (Los  va  a  poner  en  la  cuna.) 

Ai!...  Mi  pobre  capa,  in  ilio  tempore  coloi- 
de cafó,  recibió  grandes  palos  destinados  a 
mis  espaldas. 

m  (gritando  y  corriendo  con  una  bolsa  con 
dinero^  una  media  medalla  y  un  pliego?)  Ah! 
marido!  Qué  caso!...  Qué  maravilla! 

¿Qué  sucede?  ¿Nos  ha  llovido  otra  hija  del 
techo? 

Entre  la  ropa  de  ese  niño 

Es  macho! 

Si,  macho. 

Sepáralos  al  momento,  un  macho  entre  dos 
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Lucr.    Osserva,  ascolta,  leggi.  Fra  le  fasce 
Tutto  gli  ritrovai. 
Via  leggi. 

Sem.  Come  so 

Lucr.  Si,  come  sai. 

Sem.  Abbiate  cura  di  questo  bambino  figlio  din* 
bili  conjugi.  Serbate  questa  mezza  medagli 
e  questo  scritto.  Oltre  i  cento  zecchini  che  sei 
tiene  in  una  borsa,  ogni  dì  primo  di  mes 
mostrandosi  V  ordine  accluso,  il  banchier 
Ferreri  pagherà  zecchini  1 0. 

Lucr.    Io! 

Sem.  Dice  cosi. 

Lucr.  Lascia  ch'io  guardi. 

Di  numeri  m'  intendo.  Dieci...  dieci... 

Zecchini  dieci,  così  scritto  è  qui. 
Sem.     Equivocai:  vidi  un  puntin  sull'  L... 
Lucr.    Senti:  il  bimbo  lo  tengo, 

Ecco  cinque  zecchini; 

Porta  le  nostre  figlie 

Dalla  vicina  Ghita,  che  cercava 

Fino  da  mezzo  mese  andare  a  balia.... 
Sem.     Sei  la  più  bella  testa  dell'  Italia! 
(nel  momento  che  Sempronio  va  a  porsi  il  ferrajuOi 
s'  ode  a  picchiare  alla  porta.) 

SCENA  IL 

Irene  di  fuori;  indi  dentro,  e  detti. 

Sem.         Chi  è  che  picchia? 
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hembras  no  está  bien.  Ante  todas  cosas  debe- 
mos usar  las  debielas  precauciones. 

Lucr.  Mira,  todo  esto  estaba  entre  las  mantillas 
del  niño,  vamos,  lee. 

Semp.       Asi  como  sé  leer? 

Lucr.        Lee  como  puedas. 

Sem.  [Leyendo).  «Cuidad  de  este  niño,  hijo  de 
padres  nobles.  Conservad  esta  media  medalla 
y  este  pliego.  Ademas  de  los  cien  zequies 
que  hai  en  la  bolsa  que  lleva  consigo  el  ban- 
quero Ferreri,  mostrándole  la  orden  adjunta 
cada  primero  del  mes ,  pagará  zequies.  » 
Yo! 

Lucr.        Yo? 

Semp.       Asi  dice. 

Lucr.  Déjame  ver  que  yo  entiendo  algo  de  nú- 
meros. Diez! Diez  dice. 

Sempr.  Me  equivoqué,  me  pareció  ver  un  puntito 
sobre  la  i. 

J/ucr.        Veamos,  señor.  Yo  me  hago  cargo  del  ni 
ño.  Toma   estos  cinco  zequies  y  llévalos  coa 
nuestras  hijitas  a  la  vecina  Ghita,   que   hace 
ya  como  mes  y  medio  que  busca  una  coloca- 
ción de  nodriza 

Semp.  Eres  la  mujer  rnas  sublime  de  Italia!!  (En 
el  momento  que  Semp.  se  disinone  a  tomar  su 
capa,  se  oye  llamara  la  puerTa). 

ESCENA  II. 
Irene  y  dichos. 
fie?np.       Quien  es? 


—  40  — 

Ir.  Aprite,  aprite. 

Sem.  '  Moglie! 

Che  fosse  un  quarto  figlio? 
Ir.       '  Non  temete: 

Io  conforto  vi  reco,  e  non  spavento. 
Lucr.        Che  bella  voce!  .\ 
Sem.  É  un  campanel  d'  argent 

Lucr.        Apriamo:  che  sarà? 
Sem.  Voglio  andar  io. 

Lucr.        Scusi,  signor  marito,  è  dover  mio. 

(Dalla  voce  scommetto, 

Che  è  qualche  giovinetto.) 
Ir.  Amici! 

Sem.  Insomma. 

Vai? 
Lucr.    Vado. 
Sem.  E  intanto  come  una  colonna 

Eesti  piantata  lì. 
Lucr.  Volo.... 

Lucr.  e  Sem.  Una  donDa! 

{aprono,  ed  entra  Irene  velata) 
Ir.        Ah!  respirar  lasciatemi 

Alla  speranza  in  seno: 

Un  secolo  di  palpiti 

Questo  mio  cor  provò. 

Alle  mie  smanie  un  freno 

Al  mio  dolor  la  calma, 

Ah!   non  invan  quest'  alma, 

Amici  in  voi  sperò. 

Lucr.  e  Sem. 
L  2       Questa  madama  anonima, 

Che  spunta  all'  improvviso, 
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rrene.        (Desde  afuera).  Abrid,  abrid. 
Hempr.     Mujer!  Si  será  una  cuarta  hija! 

rrene.  (ídem).  No  temáis  que  yo  os  traigo  soco- 
rro y  consuelos. 

rjucr.        Qué  hermosa  voz? 

iemp.       Parece  una  campanilla  de  plata! 

Aicr.        Abramos:  quién  será? 

Vemp.       Yo  iré  a  ver. 

rMcr.  No  señor,  que  a  mi  me  corresponde  ese 
cuidado.  (Aparte).  Por  la  voz  debe  ser  un 
jovencito. 

'rene.        Amigos  mios! 

ìemp.       Por  fin  vas  o  te  quedas? 

Aicr.        Ya  voi. 

hmp.  Sí,  y  mientras  tanto  te  quedas  allí  como  un 
estafermo. 

iucr.        Vuelo! (Abre  y  entra  Irene  cubierta  con 

un  velo). 

'/ucr.j   Semp.  Una  mujer! 

rene.  Ah!  déjame  respirar,  mi  corazón  ha  esperí- 
mentado  un  siglo  de  angustias.  Amigos  mios, 
no  he  esperado  en  vano  que  encontraría 
entre  vosotros  un  alivio  a  mis  tormentos. 


<ucr.  y  Semp.  Esta  madama  anónima  que  aquí  ha 
brotado  de  improviso,  me  ha  tocado  al  cora? 
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Mi  toca  il  cor:  nell'  anima 

Mi  sveglia  un  non  so  che: 

(ciascuni 

Ma  di  vederla  in  viso, 

Ma  di  saper  s'  è  bella, 

S'è  donna,  o  s'  è  donzella, 

Sento  la  febbre  in  me. 
a  3 
Ir.         (Sospetti  mi  sogguardano 

Col  cor  fra  due  diviso. 

Natura,  ah!  tu  in  quell'  anime 

Ah!  parla  tu  per  me!) 

Se  in  cor,  come  nel  viso, 

Cara,  voi  siete  bella, 

Al  mio  desir  rubella  ' 

Quell'  alma,  no,  non  è. 

{a  Lucrezia  pregano" 
Sem.     Scusi...  sa?...  ma... 
Suor.  Che  bramate? 

Ir.         Bramerei... 
Lucr.  Sì,  favellate. 

Ir.         Ho  timor... 
Lucr.  e  Sem.  Di  che  temete? 

Siete  in  sen  dell'  amistà. 

Ir.         Ma  silenzio  promettete? 

Sem.  e  „. 
T  (iiuro. 

Lucr. 

Ir.         Ebben  mi  svelo.  (svelandos 

Sem.  e  . ,  , 

T  Ah! 

Lucr. 

Lucr.    Innamora! 

Sem.  Il  core  incanta! 
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zon,  ha  despertado  en  mí  un  cierto  no  sé  qué: 
(Cada  uno  para  si.)  Ah!  quien  le  viera  el 
rostro,  quien  supiera  si  es  hermosa,  si  es  ca- 
sada o  si  es  soltera. 


ren.  (Aparte.)  Sospechan  de  mí,  me  miran,  es- 
tán perplejos.  Ah!  Dios  mio!  habíales  tú  por 
mí  (a  Lucrecia.)  Si  tenéis  un  corazón  como 
vuestra  cara,  doleos  de  mí,  señora! 


lemp.       Vd.  dispense yo pero 

mcr.        Qué  desea  Vd? 

ren.         Yo  quisiera 

Mcr.        Vamos,  esplíquese  Vd. 

ren.         Tengo  miedo 

mcr.  y  Semp.  Qué  teméis?  Estáis  entre  amigos. 

ren.         Me  prometéis  guardar  secreto? 
'emp  y  Lucr.  Lo  juramos. 

ren.         Pues   bien ,   ya   me  descubro     (se    quita 

el  velo.) 
>emp  y  Lucr.  Ahü! 

'Ucr.        Enamora! 

'emp.       Me  ha  encantado  el  corazón. 
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Lucr.    Coni'  ó  bulla! 

Sem.  E  propio  cara. 

a  2. 
Sem.     Quest'  é  un  pezzo  da  sessanta: 

C'ó  misura  e  qualità 
Lucr.  L'hai  squadrata  tutta  quanta? 

Mascalzoni  tirati  in  qua 
Sem.  Onde....  lei....  perchè....  siccome. 

(Perdo  il  fil  delle  parole) 

Dica  pure  quel  che  vuole, 

Meno  soldi;  tutto  avrà. 
Ir.  Mi  vergogno....  io  saper  bramo.... 

Ma  nel  sen  mi  manca  il  core. 
Sem.  Quell'  incomodo  rossore 

Non  è  in  moda  in  quest'  età. 
Ir.  Sì,  coraggio! 

Sem.  e  Lucr.  Brava! 

Ir.  Voi   (cava  mezza  medaglia, 

cui   Sempronio   confronta   l'altra   me, 

Quest'argento  ravvisate. 
Sem.  Ecco  l'altro. 

Ir.  Confrontate. 

Sem.  D'un  intier  son  due  metà. 

Ir.  Dunque? 

Sem.  Dunque? 

Ir.  Un  innocente 

Fanciullin  venuto  è  qua..„ 

Mei  rendete. 
Sem.  Cosa?  Niente. 

Marameo!  dov'  è,  starà. 

Quello  è  l'uscio:  andate  via; 

O  la  vostra  presunzione, 
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■ucr.        Qué  liermosa! 

emp.       Es  verdaderamente  preciosa!...  Este  es  bo- 
cado de  príncipe Vale  tanto  cuanto  pesa!.... 


ucr.  Auu  no  te  cansas  de  mirarla!....  Quita  de 
allí,  papanatas! 

\cmp.  Yo Vd porque como Se  me  La- 
ce trapo  la  lengua.  Señorita,  pida  Vd.  lo  que 
desee,  que  como  no  sea  dinero,  todo  está  a 
su  disposición. 

Yen.         Me  dá  vergüenza Quisiera  saber....  Pero 

no  me  atrevo  a  preguntar. 

'emp.       Deje  Vd.  a  un  lado  la  vergüenza  que   ya 
pasó  de  moda  en  este  siglo. 
Sí,  tendré  valor. 

'emp.  y  Lucr.  Bravísimo! 

ren.  [Saca  una  media  medalla,  con  la  cual 
compara  Sempronio  la  otra  media  que  ya  te- 
nia en  su  poderi)  Vdes.  conocen  esta  medalla. 

emp.       Aquí  está  la  otra  mitad. 

ren.  Confrontadlas. 

emp.       Son  las  dos  mitades  dé  una  entera. 

•en.         Entonces?.... 

emp.       Entonces?.... 

Yen.  Os  han  traído  aquí  una  inocente  criatura. 
Devolvédmela. 

emp.  Cómo?....  Qué  se  entiende!....  Ni  por  pien- 
so!.... Donde  está  se  quedará.  Allí  tenéis  la 
puerta;  vamos,  pronto  afuera;  o  la  tomo  a  Vd. 
por  loca  y  le  aplico  una  de  palos. 
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Ch'uri  effetto  di  pazzia, 

Io  guarisco  col  bastone. 
Ir.  Ma  sentite.... 

Sem.  Ciarla,  ciarla. 

Ir.  Io  son  madre. 

Sem.  Ai  sordi  parla. 

Ir.  Voi,  che  un  core  avete  in  petto...  (a  Luci 

Lucr.  Cosa  io  ci  abbia  non  lo  so. 

Ir.  Ch'io  riabbracci  il  fanciulletto...  (a 

Sem.  Quante  volte  ho  a  dir  di  no? 

Ir.  Ah!  di  affanno  io  qui  morrò. 

Sem.  (Un  cor  di  bronzo,  o  porfido 

Qui  simular  bisogna: 

Cascar  per  quattro  lacrime 

Sarebbe  una  vergogna). 

Parta:  non  sento  repliche: 

In  casa  mia  comando. 

Son  cieco  a  tante  smorfie; 

O  vada,  o  ch'io  la  mando. 

Madama  non  mi  stuzzichi, 

Alzi  volando  il  tacco: 

Io  son  chi  son  per  Bacco! 

Nessuno  me  la  fa. 

Di  mano  mia  quel  bambolo 

No,  no,  non  uscirà. 
Lucr.  (Son  madre,  e  della  misera 

Divido  in  cor  le  pene, 

Ma  que'  zecchin  mi  premono, 

E  finger  mi  conviene) 

A  recitar  da  tragica 

Madama  ha  molta  vaglia. 

Sa  fremere,  sa  piangere: 
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Escuchadme. 

Palabras  al  viento. 

Soi  madre. 

Estoi  sordo. 

(a  Lucrecia.)  Vos,  señora,  que  tenéis  buen 
corazón. 

Yo  no  sé  si  es  bueno  o  malo. 

(A  Semp.)  Permitidme  siquiera  besar  a  mi 
hijo. 

Cuántas  veces  he  de  decir  que  no? 

¡Ah!  moriré  de  pesar. 

{Aparte^  Firme,  señor  corazón;  no  hai  que 
dejarse  enternecer  por  cuatro  lagrimones  ; 
seria  una  vergüenza!  (a  Irene.)  Vamos,  fuera 
de  casa;  aqui  mando  yo...No  crea  Vd.  que  me 
ablanda  con  sus  zalamerías.  Fuera,  digo,  ma- 
damita,  no  me  atosigue  Vd.. ..Vamos,  mueva 
Vd.  esos  pies.  Yo  soi  quien  soi,  por  Baco! 
A  mi  nadie  me  la  juega.  Soltar  el  niño  de  las 
manos?. ..No  faltaría  mas! 


(Aparte.)  Soi  madre  y  comprendo  el  poder 
de  esta  desgracia;  por  otra  parte  esos  ze-\ 
quies!  dejarlos  de  la  mano!  No!  mas  bien  fin- 
jamos. (A  Irene.)  Representáis  muí  bien  Ia¡ 
trajedia,  señora  mia,  os  estremecéis,  lloráis, 
que  es  una  maravilla;  pero  a  mí  no  se  me 
engaña.  Bastante  me  habéis  atronado  la  cabe-- 
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Con  me  però  la  sbaglia 

Già  ni'  ha  intronato  il  timpano, 

Mi  fa  girar  la  testa; 

Ma  che  insolenza  è  questa? 

Ma  che  temerità? 

In  mano  mia  quel  bambolo 
Sì,  sì  restar  dovrà, 
Ir.  Ah!  dei  materni  spasimi 

Pietà  vi  scenda  in  seno. 
E  figlio  mio  credetelo: 
Ch'  io  lo  riveda  almeno. 
Col  suo  sorriso  ingenuo 
Dirà  che  madre  io  sono. 
È  ingiusta  quella  collera: 

10  merito  perdono. 

11  ciel  "non  ha  più  fulmini, 
Se  il  figlio  è  a  me  negato. 
Troppo  è  quel  cor  spietato, 
Che  a  me  l'involerà. 
Sul  vostro  capo,  o  barbari, 

Il  pianto  mio  cadrà. 

Luci:      Che  si  fa? 

Sem.  Che  si  fa? 

Lucr.  Rispondi. 

Sem.  Parla. 

Lucr.      Io  direi  che  bisogna... 

Sem.  Consolarla. 

{smorza  il  lume,  prende  il  cappello  e  tabarro 
/reta,  va  al  paravento,  prende  le  figlie,  e  par 
Prendo  le  figlie  e  vado.  Avanti  è  il  giorno: 
Col  padrón  mi  consiglio,  e  a  vola  io  torno. 

Ir.        Ebben?  Che  risolvete? 
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za  con  vuestros  lamentos....Pero  qué  insolen- 
cia es  esta?. ...Qué  temeridad!  Quererse  llevar 
el  niño!...  No  faltaría  mas. 


Ah!  doleos  del  tormento  de  una  madre 
desgraciada!  Es  mi  hijo....  creedlo.  Dejadme 
verlo  al  menos  y  os  dirá  con  su  sonrisa  que 
yo  soi  su  madre.  Deponed  esa  cólera  injusta, 
no  la  merezco  {desesperada.)  Y  no  lanza  el 
cielo  un  rayo  sobre  el  que  niega  un  hijo  a  su 
madre!  Que  mi  llanto  caiga  sobre  vuestras 
cabezas,  bárbaros,  desapiadados!... 


(a  Semp.)  Qué  hacemos?... 

(a  Lucr.)    Qué  h  cemos? 

(a  Semp.)  Responde. 

(a  Lucr.)    Habla  tú. 

(a  Semp.)  Yo  propondría  que.... 

(a  Lucr.)  La  consolemos....  Sí,  tomo  las 
niñitas  y  voi.  (Apaga  la  luz,  toma  su  capa, 
y  su  sombrero,  vá  con  precipitación  al  biom- 
bo y  toma  las  niñitas.)  Ya  es  de  dia,  voi, 
me  aconsejo  con  mi  patron  y  vuelvo  volan- 
do. (Parte.) 

Y  bien?  qué  determináis? 

4 
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Lucr.    Qui  ancor  di  madre  è  un  core.  Non  pian 

Di  togliermelo,  spero, 

Non  avrete  il  pensiero. 
Ir.        Io?  no:  sol  bramo 

Qui  furtiva  talvolta 

Quei  cari  occhi  vivaci, 

Quei  cari  labbri  divorar  coi  baci. 
Lucr.    SiT  mia  buona  signora: 

E  vostra  la  mia  casa.  Il  figlio  vostro 

Io  sola  nutrirò,  Sento  che  1'  amo 

Come  mio  sangue,  e  mio 

Saprei  fare  il  suo  periglio. 
Ir.        Avrà  due  madri  innamorate  un  figlio. 

{entrano  dietro  al  parai) 

SCENA  III. 

Dopo  qualche  instante  entra  anelante  Fernando 
trova  la  porta  lasciata  aperta  da  Sempronio 
tendo;  indi  Lucrezia. 

Fer.  Non  m'  ingannai,  l' incauta, 

De  suoi  nemici  al  periglioso  tetto, 
Mosse  non  conscia  il  pié.  Di  madre  amore 
Tacer  le  feee  in  core 
Provvida  tema  di  future  pene. 
Ah!  il  figlio  solo!...  altro  non  vide  Irene! 

{chiama 

Lucr.        Chi  è  quel  temerario?  Oh  come  é  bello . 

{di  dentro,  indi  in  se  i 

E  come  è  ben  piantato! 

Fer.  Ditemi,  cara... 


—  51  — 

.icr.  Todavía  se  encierra  aquí  un  buen  cora- 
zón.... Vamos,  no  lloréis....  Espero  que  no 
pensáis  en  llevaros  el  niño? 

No.  Solo  deseo,  a  ocultas  y  de  cuando  en 
cuando  devorar  con  mis  besos  sus  hermosos 
ojos  y  sus  labios. 

ier.  Sí,  mi  buena  señora,  mi  casa  es  la  de 
Vd....  Yo  sola  criaré  a  su  hijo.  Ya  siento  que 
lo  amo  como  si  fuera  mi  sangre;  como  mia?, 
sabre  dividir  sus  penas  y  sus  peligros. 

Ah!  mi  hijo  tendrá  dos  madres  amantes. 
(Se  retiran  tras  del  biombo.) 

ESCENA  III. 

Los  mismos  (ocultos)  y  Fernando. 

después  de  algunos  momentes,  entra  Fernando  por 
la  puerta  que  dejó  abierta  Sempronio.) 

No  nie  engañaba:  la  incauta  ha  dirijido 
sus  pasos  a  la  casa  de  los  enemigos  de  su 
familias  Ah!  solo  vio  a  su  hijo....  El  amol- 
de madre  le  ha  hecho  arrostrar  el  peligro» 
(Llama.) 


ucr.        (Desde  el  biombo.)  Quién  es  el  temerario... 
(saliendo.)  Oh!  qué  buen  mozo!...  y  que  bien 
plantado!... 
í.        Decidme,  querida.... 
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Luer.  Corno  siete  entrato? 

Fer.  Irene  è  qui? 

Lucr.  Che  Irene? 

Con  me  non  servon  scene: 

La  capisco  per  aria. 
Fer.  Ah!  non  son  io... 

Lucr.        Esca. 
Fer.  Uditemi. 

Lucr.  Vada. 

Ir.  Sposo  mio!  (tisc 

inprovvisamente,  riconosciuta  la  voce  di  Ferna 
Lucr.        Voi  suo  sposo!  E  sareste... 
Fer.  Nepote  al  conte  Edmondo. 

Lucr.        Al  padrón  di  Sempronio!  ohi  perdoni 

Sedete,  favellate... 
Fer.  Anzi  tu  devi 

Involarti,  fuggir:  del  padre  tuo. 

Il  giusto  orgoglio  appien  conosci... 
Ir.  Inte 

Fer.  Se  mai  scoprel...  s'ei  sa!...  già  sorto  è  il 

Fuggi,  ten  prego. 
Ir.  Oh  cara!         (a  Lucr 

Ti  racomando  il  figlio:  e  d' una  madre, 

D'  una  misera  madre 

La  speranza,  il  tesoro... 
Lucr.        Non  tema... 
Fer.  Vieni. 

(forzando  Irene  ad  uscire  seco  dalla  camer 
Ir.  Andiam. 


—  53  — 

Cómo  habéis  entrado? 
Irene  está  aquí? 
^  Qué  Irene?...  conmigo  no  se  juega  Vd....  Ya 
sé  lo  -que... 

Ah!...  yo  no  soi... 

Salga  Vd. 

Oidme. 

Fuera! 

{que  ha  reconocido  la  voz  de  Fernando  sa- 
le precipitadamente.)  Esposo  mio! 

{a  Ferii.)  Vd.  su  esposo!  Entonces  Vd.  es... 

El  sobrino  del  conde  Edmundo. 

El  patron  de  Sempronio!  perdonadme,  se- 
ñor; sentaos,  mandad... 

Irene  mia,  es  forzoso  huir,  no  conoces  aun 
el  orgullo  de  tu  padre. 

Sí,  comprendo... 

Si  él  llega  a  descubrir!...  Si  sospecha  tan 
solo!...  Ya  sale  el  sol,  huye!...  Te  lo  ruego! 

{a  Lucrecia)  O  señora!  Os  recomiendo  a 
mi  hijo!  es  el  tesoro,  la  única  esperanza  de 
una  madre  desgraciada!... 

No  temáis... 

Ven,   huyamos!...    (Queriendo   llevarse   a 
Irene.) 
'ì.        Ya  te  sigo. 
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SCENA  IV. 

Il  conte  Edmondo  abbigliato. 

Ed.  Servitor  loro. 

É  permesso?  Si  può  entrare? 

Oli!  che  bella  compagnia! 

Qui  che  fa  vossignoria?  (a  Ferii 

Studia  forse  umanità? 
In  sequestro  ha  le  parole! 

Chiude  gli  occhi!  abbassa  il  volto? 

In  flagranti  l'avrei  colto? 

Ma  son  zio,  non  son  papà. 
(Sto  perplesso,  sto  dubbioso  (da 

Su  colei  che  l'ha  piagato; 

Se  per  altro  diventato 

Già  non  fosse  un  mustafà). 
Ir.  Fer.  e  Lucr. 
Voi  vedete  ai  vostri  piedi, 

Di  speranza  palpitanti, 

Due  riamati  sposi  amanti, 

Che  dimandano  pietà. 

Queste  i      .  .    , 

a.    il    iaernme  mirate 
Quelle     ° 

Di  due  vittime  d'amore* 

E  se  in  petto  avete  un  core, 

Il  destiti  si  cangerà. 

Ed.       Ah!  nepote!  mi  rallegro!    (accennando  M\ 

Fosti  proprio  di  buon  gusto! 

Che  begli  occhi,  che  bel  fusto! 

É  un  modello  di  beltà! 
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ESCENA  IV. 

DicJws  y  el  conde  Edmundo  (vestido), 

Im.  Servidor  de  Vdes.  Permiten  Vdes.?  Se 
puede  entrar?  Oh!  qué  buena  compañía!  (a 
Fernando)  Ola!  ola!  que  hace  aquí  vueseño- 
ría?  Está  estudiando  humanidades?  Que  es  es- 
to? ha  perdido  Vd.  la  lengua?...  Vuelve  Vd. 
la  vista?...  Baja  Vd.  la  cabeza?...  Qué!  lo  ha- 
bría tomado  a  Vd.  inflagranti?  Vamos  hombre, 
que  soi  tu  tio  y  no  el  papá  (aparte) 


n.  Fern.  y  Lucr.  Aquí  tenéis  a  vuestros  pies  dos 
amantes  esposos  que  solo  esperan  en  vos. 
Mirad  las  lágrimas  de  estas  dos  víctimas  del 
amor.  Si  vuestro  pecho  abriga  un  corazón, 
todavía  pueden  «sperar  que  se  cambie  su  des- 
tino. 


m<  (mirando  a  Tren.)  Ola,  señor  sobrino!  os 
felicito  por  vuestro  buen  gusto!  Qué  ojos!  y 
qué  buen  talle!  Es  un  modelo  de  perfección! 
(¿aparte.)  Mientras  mas  la  miro,  mejor  me 
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(Più  la  guardo,  e  più  mi  piace;  (da 

Né  i  quaranta  or  più  ramento, 
Avvampar  quasi  mi  sento, 
Benché  son  di  mezza  età). 
Ma  Sempronio  m'ha  narrato 

D'un  fanciullo 

Ir.  È  nostro. 

Fer.  È  nostro. 

Ed.       Bagatelle!  un  figlio e  vostro.,... 

E-saj)ete  dove  sta? 

Dei'  Ferranti  è  questo  il  tetto:     (ad  Ir 
Qui  suo  padre  fa  il  padroue: 
Uom  che  vive  nel  sospetto, 
Spacca  teste,  brontolone, 
Che  a  dozzine  tien  gli  sgherri, 
E  ha  veleni,  lacci,  ferri, 

E  se  aecorgesi,  se  vede 

Se  mai  dubita se  crede 

Mi  capite?  m'intendete? 

Buona  sera!  sta  in  periglio 
Padre,  madre,,  balia  e  tìglio, 
E  sparir  vi  fa  dal  mondo 
Anche  in  men  che  noi  pensò. 
Ir.        Ah!  Signore! 
Lucr.  Conte  Edmondo! 

Ed.       Che  ho  da  fare? 
Fer.  Caro  zio! 

Ed.       Questo  qui  non  è  affar  mio; 

Imbrogharmici  non  vo'. 
Ire.  e    -&       .  ,  M 
Fer.      Per  Pieta! 
Ed.  Non  mi  seccate. 
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parece,  y  apesai'  de  mis  cuarenta  me  siento 
abrasar,  (a  Fern.)  Pero  Sempronio  me  ha 
hablado  de  un  niño... 


Iren.  y  Fern.  Es  nuestro! 

Edm.  Pues  allí  es  nada!...  un  niño,  y  vuestro.  Y 
sabéis  donde  lo  habéis  traido!  (a  Irene.)  Esta 
casa  es  de- los  Ferranti,  aqui  su  padre  es  po- 
deroso. Hombre  que  vive  siempre  sospechan- 
do de  todos,  regañón,  matasiete  que  paga  por 
docena  a  los  esbirros,  que  solo  piensa  en  ve- 
nenos, lazos  y  puñales;  si  llegase  a  saber....  si 
lo  creyese...  si  se  lo  figurase  tan  solo!...  Me 
entendéis?...  Ya  podéis  contaros  con  los  muer- 
tos! Está  en  peligro  padre,  madre,  ama  e  hijo! 
Os  hace  desaparecer  del  mundo  en  menos  de 
un  segundo. 


Tren.         Ah!  señor! 
Lucr.        Señor  conde! 
,  Edm.        Qué  queréis  que  yo  haga! 
ffern.        Querido  tio! 
Edm.        Desenredaos  como  podáis,  que  yo  no  quiero 

incomodarme. 
Iren.  y  Fern.  Tened  piedad  de  nosotros! 
Edm.        Vamos!  dejadme  en  paz! 
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Fer!    Dell!  parlate 

Ed.  No,  no,  no. 

Ir.  e  Fer. 
Non  credea  che  nelle  vene 
Ti  scorresse  il  sangue  istesso 
Di  chi  brilla  all'  altrui  pene, 
Di  chi  strazia  un  core  oppresso. 
Sì,  contento  alfin  sarai: 
Freddi,  esangui  ci  vedrai. 
Se  t'è  cara  una  vendetta, 
Va,  tiranno,  e  all'ire  affretta, 
Del  fra  tei  la  crudeltà. 

Ed.       Han  finito? 

Ed.  Ir.  Fer.  e  Lucr.  ¡Qual  fracasso! 

SCENA  V. 

S1  ode  rumore  crescente  di  passi  accelerati, 
indi  la  voce  di  Sempronio. 

Sem.         Salva!  salva! 
Lucr.  Al  grido,  al  passo 

É  Sempronio,  mio  marito. 
Sem.     Serra!  serra!  {entrando,  e  chiudendo. 

Ed.  Ir.  Lucr.  e  Fer.  Che  sarà! 
Sem.         Dal  vostro  librajo  -  tornava  correndo, 

{ad  Edmondo 

Il  pie  nel  portone -già  stava  mettendo; 

Ed  ecco  di  dietro  -  chiamare  m'ascolto: 

Birbante!  briccone!  -  capisco,  e  mi  volto; 

E  un  uomo  accigliato-  nel  petto  mi  afferra, 
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Iren  y  Ferri.  Por  favor,  hablad  por  nosotros! 

Edm.        No,  no  y  no  señor! 

Iren.y  Fern.  Nunca  creímos  que  por  vuestras  ve- 
nas corriese  la  misma  sangre  del  que  se  go- 
za en  las  penas  ajenas,  del  que  despedaza  un 
corazón  oprimido.  Pronto  quedareis  satisfe- 
cho; nos  veréis  fríos,  esteuuados.  Ah!  si  os  es 
grata  la  venganza,  id  vos  mismo  y  apresurad 
la  de  vuestro  hermano.. 


Edm.  Habéis  concluido?  {óyese  rumor  de  ])asos 
precipitados  y  poco  después  la  voz  de  Sem- 
pronio) 

Edm.  Iren.  Ferri,  y  Lucr.  Qué  estrépito! 

ESCENA  V. 
Los  mismos  y  Sempronio. 

Semp.        {dvsde  afuera)  Favor!  favor!... 

Lucr.  Por  la  voz  y  por  los  pasos  creo  reconocer  a 
mi  marido. 

Semp.  (Entrando  y  cerrando  la  puerta.)  Cierra! 
tranca  la  puerta! 

Edm.  y  los  demás.  Que  sucede? 

Sem]).  Me  volvía  corriendo  de  su  biblioteca  y  ha- 
bía puesto  ya  un  pié  en  el  zaguán  cuando 
oigo  que  me  llaman:  tunante!  bribón!  Me 
vuelvo,  y  un  hombre  mal  ajestado  me  aferra 
del  pecho,  me  empuja  y  ya  iba  a  derri- 
barme, cuando  me  pregunta  a  gritos:  ¿qué  has 
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Mi  crolla,  e  già  quasi  -  mi  gitta  per  terra; 

Dov'  è  la  mia  figlia?  -  diceva  gridando; 

Signore,  rispose  -  Che  vammi  figliando? 

M'  azzardo  alla  fuga  -  più  stretto  mi  tiene: 

M'  abbrucia  cogli  occhi  -  mi  chiede  d'Irene. 

Immobile  io  resto-  non  trovo  più  motto: 

Allor  mi  sbalestra  -  un  gran  scapellotto, 

Mordendosi  il  dito  -  pian  piano  è  partito, 

Dicendo:  marmotta!  -  trovarla  saprò. 

Io  come  le  gambe  -  avessi  con  1'  ale, 

A  guisa  d'  un  cervo  -  salito  ho  le  scale; 

Ma  ancora  il  respiro  -  riprender  non  so. 
Ir.  Ah!  certo  è  mio  padre!  -  ah  dove  m'ascondo? 

Fer.         Noi  siamo  perduti! 
Ed.  Precipita  il  mondo? 

Sciocchezze!  in  giardino  -  condurla  tu  dèi, 
(a  Sempronio. 

In  mezzo  ai  viali  -  ti  striscia  con  lei. 

Le  stanze  conosci  -  che  ho  sempre  abitate; 

Allor  che  più  calda  -  si  sente  1'  estate. 

È  questa  la  chiave  -  v'  è  tutto:   va  là. 
Fer.  Andrò  con  Irene? 

Ed.  Buffone!  qui  sta. 

Fer.  e  Ir.  Lasciate  che  il  pianto- v'esprima,  signore, 
(ad  Edmondo  con  tenerezza. 

Quel  misto  d'  affetti  -  che  provo  nel  core. 

Di  quello  che  sento  -  col  pianto  vi  parlo; 

Che  il  labbro   a  spiegarlo  -  capace  non  è. 
Ed.  Io  ciarle  non  amo  -  è  tempo  di  fatti 

Quel  pianto  a  che  serve?  ma  che!  siete  matti? 

Già  cupo   un  tamburro  -in  testa  mi  sento: 

Restare  un  u.onento  -  prudenza  non  è. 
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hecho  de  Bài  hija?  Qué  sé  yo  de  vuestra  hija? 
le  respondí,  y  me  aprontaba  a  poner  los  pies 
en  polvorosa;  pero  él  me  aprieta  con  mas 
fuerza,  me  confunde  con  sus  miradas  y  sigue 
preguntándome  por  Irene.  Quedé  inmóvil  de 
terror,  y  no  pude  articular  ni  una  palabra. 
Entonces  me  dio  un  gran  bofetón  y  se  marchó 
mordiéndose  los  puños  y  gritando:  y  sabré 
encontrarla.  Cuando  me  vi  libre  eché  a  co- 
rrer mas  lijero'que  un  ciervo,  y  asi  es  que  to- 
davía no  puedo  respirar. 

Iren.         Ah!  era  mi  padre!  Donde  me  ocultaré! 

Fern.        Somos  perdidos! 

Edm.  Se  os  vino  el  mundo  encima?  Boberías!  (a 
Semj).)  Tú  conoces  las  piezas  que  dan  al  jar- 
din  y  que  yo  acostumbro  habitar  en  el  verano; 
anda  y  conduce  allí  a  Irene,  pero  ten  cuidado 
de  llegar  a  ellas  ocultándote  por  entre  los  ár- 
boles. Aqui  tienes  la  llave,  allí  encontrarás 
todo  lo  necesario.  Id  pronto! 

Fern.         Iré  con  ella?... 

Edm.  No  faltaría  mas!  No  señor,  Vd.  se  queda 
aquí. 

Fern.  y  Tren,  (a  Edmundo  muí  tiernamente^)  Per- 
mitid, señor,  que  os  manifestemos  con  lágri- 
mas nuestro  agradecimiento:  el  labio  no  en- 
contraría palabras  para  espresarlo. 

Edm.  Yo  soi  enemigo  de  palabras,  ahora  es 
tiempo  de  obrar.  Vamos  !  estáis  locos  ?  A 
qué  viene  ese  llanto!  Marchaos  pronto,  no  es 
prudente  quedaros  aquí  por  mas  tiempo. 
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Lucr.        D'  andar  con  la  Squinzia  -  tu  godi,  furfante 
(sotto  voce  a  Sempronio 
Non  stringerle  il  braccio  -  non  ñire  il  galante 
Già  sorda  una  lima  -  nel  campo  mi  sento! 
Furiosa  divento  -  non  sono  più  in  me! 
Sem.         Venite,  madama -non  esser  gelosa;*"'* 

(ad  Irene)  (a  Lucrezia 

Andremo  a  braccetto  -  non  far  la  smorfiosa, 
In  caso  di  botte -le  spalle  mi  guardi. 

(ad  Edmond 
Andiamo,  eh'  è  tardi  -  venite  con  me. 
(Lucrezia  rimane  in  scena  guardando  dietro 
Sempronio  che  entra  nella  stanza  interna  coi 
Irene.  Edmondo  invitato  da  Fernando  vi  en 
tra  pur  esso  per  ledere  il  fanciullo. 

SCENA  VI. 

Lucrezia  sola;  indi  dalla  stanza    interna  Edmon 
Fernando,  poi  Ernesto  fuori  della  porta  comun 
Lucr.        Oh  non  mi  garba  affato, 
Che  il  mio  signor  marito. 
Sen  vada  pei  viali  con  colei: 
È  stagionato,  é  ver  ma  é  sempre  ardito, 
E  fidarmene  troppo  io  non  saprei. 
Ed.       È  la  stampa  di  casa.  È  un  bel  musetto. 

(di  dentr 

Mi  rallegro  con  te. 
Lucr.  Ma  piano,  piano. 

(verso  la  stanz 
Non  mi  sveglino  il  bimbo; 
</i  ho  da  combater  io. 
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Lucr.  (en  voz  baja  a  Semp.)  Mui  ufano  te  vas 
con  tu  ninfa!  Bribón!  Eso  es,  apriétele  Vd. 
el  brazo!  Hágase  Vd.  el  galante!...  Ya  siento 
como  una  lima  sorda  que  me  despedaza  laa 
entrañas;  estoi  furiosa,  soi  capaz  de  arran- 
carte los  ojos! 

8emp.  ^  (a  Irene.)  Venid,  señorita,  (a  Lucrecia) 
Vamos  mujer!  no  seas  celosa.  Después  anda- 
remos los  dos  de  ganchete;  vamos  no  seas 
dengosa!  (re  Edmundo)  Cuidad  de  mis  es- 
paldas, señor,  en  caso  de  una  nueva  carga! 
(a  Irene)    Venid  conmigo,  que  ya    es  tarde. 

(Lucrecia  se  queda  en  la  escena  mirando  acia  donde 
entraron  Irene  y  Sempronio.  Fernando  convida  a 
Edmundo  y  lo  lleva  detras  del  biombo  para  que 
veo,  a  su  hijo) 

ESCENA  VI. 

Lucrecia  sola,  poco  después  Edmvndo  ,  Fernando  y 
Ernesto  desde  afuera. 

Lucr.  No  me  agrada  de  ninguna  manera  que 
se  vaya  por  entre  bosques  mi  señor  marido 
con  esta  señorita.  Es  viejo,  pero  atrevido,  y 
no  liai  que  fiarse  mucho  de  él. 

Edm.  (desde  el  biombo)  Tiene  todo  el  aire  de 
familia.  Es  mui  hermoso!  Te  felicito,  sobrino. 

Lucr.  _  (^l  los  que  están  tras  del  biombo  )  Silen- 
cio! por  Dios,  no  me  despertéis  al  niño  que 
luego  soi  yo  quien  la  pago. 
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Ed.       E  un  bel  bamboccio,  Ferdinando  mio! 

(in  scena  con  Fer. 

Senti,  Lucrezia:  quando  tutto  è  quieto, 

E  ritorna  la  notte, 

Per  la  porta  di  dietro, 

D'onde  è  uscito  Sempronio,  esci  nell'  orto, 

Passa  cauta  in  giardino; 

Fa  che  veda  la  madre  il  suo  bambino. 

E'  madre:  ho  detto  tutto. 
Ern.  Aprite. 

(di  fuori  picchiand 
Fer.  Zitto! 

(sotto  voc 

E'  il  padre  di  mia  moglie! 
Ed.  Stiamo  freschi! 

Rispondi  tu.  (et  Lucrezi 

Lucr.  Chi  vuole? 

Frn.  Irene  io  voglio. 

Aprite. 
Lucr.  Non  capisco. 

Irene  non  son'  io:  sono  Lucrezia: 

Sono  chiusa,  aprir  non  posso. 
Ern.  Lo  son  capace. 

Di  far  che  V  uscio  al  suol  caschi  crollato. 
Lucr.    Chiamerò  il  vicinato: 

(a  voce  alta  fingendo  spxven 

Nascerà  un  precipizio:  badi  bene! 
Ern.     Trema:  son  padre,  e  trovar  voglio  Irene. 

Ed.      I  padri  sono padri.  Non  ha  torto: 

Dalla  porta  dell'  orto. 

Esci  di  là.  (a  Fer).  Voglio  seguirlo;  e  fon 
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(Saliendo  con  Fernando  a  la  escena.)  Tu 
hijo  es  un  soberbio  muchacho,  Fernando 
mio.  Oye,  Lucrecia,  cuando  venga  la  noche 
y  esté  todo  en  silencio,  saldrás  por  la  puer- 
ta trasera,  la  misma  por  donde  salió  Sem- 
pronio, pasarás  con  cautela  por  el  jardin,  y 
llevarás  el  niño  a  su  madre.  Es  madre  y 
con  esto  lo  he  dicho  todo. 

(Desde  afuera.)  Abrid!  (Llama  con  fuerza.) 

(En  voz  baja.)  Silencio!  es  el  padre  de  mi 
mujer! 

Estamos  frescos!  (A  Lucrezia.)  Respón- 
dele tú. 

A  quien  busca  Vd.! 

(Fueran)  Entregadme  a  Irene.  Abrid! 

No  os  entiendo,  aqui  nadie  se  llama  Irene; 
yo  soi  Lucrecia.  Estoi  encerrada,  no  puedo 
abrir. 

Echaré  abajo  la  puerta. 

(Gritando  y  finjiendo  miedo.)  Llamaré  al 
vecindario,  mire  Vd.  bien  lo  que  hace!  O  ha- 
brá aquí,  un  escándalo. 

Temblad!  Soi  padre,  y  quiero  encontrar  a 
toda  costa  a  mi  Irene! 

Ya!' tiene  razón!  los  padres  son  antes  de 
todo....padres.  (A  Fern.)  Sal  por  la  puerta 
que  dá  al  jardín.  Voi  a  seguirlo,  y  quizás- 

5 
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Ora  saprò:  voglio  tentarlo  almeno. 

[apre  i  chiavistelli,  ed  e¡ 
Fer.      Mi  raccomando  a  te.  Grato  m'avrai,  (a  Lu 
Te  lo  giura  il  mio  eor.  L'  idolo  mio, 
Da  lungi  almeno,  ora  seguir  vogHo. 

{entra  nella  stanza  inter 
Lucr.    II  bimbo  dorme  :  ma  non  dorme  in  petto 
Il  mio  giusto  sospetto.  {chiude  la  co 

Pian  pian  voglio  spiar,  se  mio  marito. 
Vi  sta  ciarlando.....  oh!  me  la  lego  al  dito! 

(eni 
ESCENA  VII. 
Giardino  :  da  un  lato  padiglione  elegante,  abitaziu 
estiva  di  Edmondo.  In  fondo  cancello  di  ferro 
apre  ad  una  via  remota.  Viali  ombrosi.  Il  tutte 
gusto  alquanto  antico  e  melanconico,  meno  il 
digliene. 

Corrado,-  e  i  serví  che  lo  circondano, 
e  parlano  sommessamente  in  tuono  di  mistero: 
Coro.    Gran  misteri!  grandi  arcani! 

E  pescar  chi  ne   può  il  fondo? 
Ma  sa  tutto  il  conte  Edmondo. 
Corr.    Mio  fratello? 
Coro.  Tutto  sa. 

Breve  un  motto  a  voce  bassa 
Da  Sempronio  a  lui  vien  detto! 
Si  fa  serio  nell'  aspetto, 
Corr.    Dove?  Dove? 
Coro.  Da  Sempronio. 

Or  Sempronio  è  nel  giardino: 
Vien  dall'  orto  pian  pianino, 
E  guardingo  move  il  prè; 
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podré....probemos  al  menos.  (Abre  la  puerto, 
de  la  sala.) 

')•».  (A  Lucrecia.)  Cuida  de  mi  hijo  y  te  juro 
que  no  te  arrepentirás  de  ello.  Ahora  voi  a 
seguir  aunque  sea  de  lejos  al  ídolo  mio.  (en- 
tra tras  del  biombo  y  sale  por  la  puerta  escu- 
sada.) 

ter.  -£1  niño  duerme,  pero  no  duermen  mis  sos- 
pechas (cierra  la  puerta  del  foro.)  Ahora 
vamos  a  ver  si  encientro  charlando  con  la 
dama  a  mi  señor  marido!  Ah!  como  me  ven- 
garé de  él!  (Mitra.) 

ESCENA  VII. 

jardin.  A  un  lado  pabellón  elegante  que  sirve  de 
habitación  de  verano  a  Edmundo.  En  el  fondo 
•eja  de  fierro  con  puerta  que  dà  a  un  camino  poco 
transitado.  El  todo  de  la  escena  de  un  aspecto 
;riste  a  escepcion  del  pabellón  q'üe  debe  Ser  elegante. 
Corrado  rodeado  por  sus  criados. 
(En  voz  baja  y  misterroia.)Gran  misterio! 
si,  gran  misterio!  Imposible  desenrredarlo, 
pero  el  conde  Edmundo  lo  sabe  todo. 
Mi  hermano? 

Si  señor,  todo  lo  sabe.  Hace  poco  que 
Sempronio  le  dijo  linas  cuantas  palabras  eñ 
voz  mui  baja  y  tomó   ün  aspecto  mui  serio. 

Cómo!  en  dóndef 

En  la  casa  de  Sempronio.  Ahora  Sempro- 
nio tiene  por  el  jardin  caminando  y  acechando 


Corr.    É'  un  buffone 

Coro.  Sospettoso 

Fra  i  viali  inoltra  il  piede; 
Se  v'è  alcun  pria  cauto  vede, 
Che  una  donna  vien  con  sé. 
Corr.  E'  sua  moglie. 

Coro.  No,  eccellenza: 

E'  più  giovane,  è  più  bella; 
Pare  un  fior,  pare  una  stella: 
Mai  l' egual  se  ne  mirò. 
Corr,  Contrabbando  qui  v'  è  sotto: 

V'ascondete,  non  fiatate:. 
Al  mio  cenno  qua  volate, 
Tutto,  ignoto,  io  scoprir  vo. 

Se  a  mio  danno  dal  mistero 
Qualche  lampo  uscir  potrà, 

Tremin  tutti;  il  mondo  intero 
I<a  vendetta  mia  saprà. 
Coro.  Da  una  torbida  mattina 

Di  più  nero  sorgerà: 

Parmi  già  scopiar  la  mina, 

E  Sempronio  all'  aria  andrà. 

(si  nascondono  nei  viali:  e  Corrado  diviso  da 

entra  fra  un  denso  cespuglio,  d'onde  non 

possa  tutto  vedere. 


SCENA  Vili. 
Sempronio  ed  Irene. 
Sem.  In  quel  boschetto-vi  trattenete; 
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»t.        Ese  es  ah  torito. 

)ro.  Pero  tonto  sospechoso.  Por  allí  viene  ocul- 
tándose entre  las  ramas;  alguien  lo  acompa- 
ña!....Es  una  señora! 

)?r.         Será  su  mujer. 

po.  No,  exelencia....es  mas  hermosa,  parece  una 
flor,  un  lucero. 


Aquí  se  esconde  algún  contrabando!  Ocul- 
taos, y  no  respiréis,  solo  saldréis  cuando  yo 
os  haga  una  «eñál.  Yo  sabré  descubrir  este 
misterio.  Tiemblen  todos  si  yo  llego  a  saber 
que  se  trama  algo  en  mi  daño. 


to.  La  tempestad  está  ya  para  estallar.  No 
tarda  ya  en  reventar  la  mina  y  Sempronio  se- 
rá el  primero  que  vuele  por  los  aires. 

lodos  se  esconden  entre  losúrbóles.  'Corrado  se  oculta 
tras  de  un  espeso  matorral  desde  a  donde  sin  ser 
visto  puede  examinar  cuanto  pasa. 


ESCENA.  VIII. 
Irene  y  Sempronio, 
mp.      Ocultaos  en  este  bosquesillo,  mientras  yo 
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Quando  avrò  aperto-fuori  uscirete, 
Manco  una  mosca-v'osserverà; 
Che  con  due  salti-sarete  là, 

(va  ad  aprire  il  paligli 
Ir,  Il  cor  mi  pai  pi ta-p resago  in  petto, 

Se  l'aura  tremola-provo  un  sospetto, 
Se  un  arbor  mormora-rni  sento  in  cor 
Voce  che  gridami:-é  il  genitore 
Sem.  Quando  Serapronio-viene  con  voi, 

Con  voi  qui  marciane—tremila  eroi: 
Sfido  gli  eserciti.... 
(in  questo  momento  dal  cespuglio  in  cui  è. naso  ¡ 
esce  Corrado,  e  traversando  la  scena  entra 
padiglione. 
Ir.  Vien  gente.... 

Sem,  "Ah!; 

Misericordia! 
Ir.  e  Sem.  Cosa  sar4? 

Entro  al  boschetto-ritorneremo* 
Colà  invisibili— spiar  potremo: 
Facciam  silenzio-stiamo  a  guardar, 
E'  qui  pericolo-di  più  restar. 

(tornando  nel  viale  d'onde  uscì) 

SCENA  IX. 

Dal-  cancello,  che  Edmondo  apre,  entra,  essa 
Ernesto. 

Ern.  Nel  giardin  d'un  mio  nemico 

Perché  a  forza  or  mi  traete? 
Conte  Edmondo!  l'odio,  antico 


abro  la  puerta.  En  el  caso  que  alguien  os  vie- 
ra, de  dos  brincos  estáis  a  dentro. 
(va  a  abrir  el  pabellón.) 

9 

<-ene.  Ah!  no  puedo  sostenerme!....El  corazón  me 
presajia  alguna  desgracia.  Si  el  aire  mur- 
mura, si  tiemblan  ías  hojas,  creooir  la  voz  de 
mi  padre  que  me  persigno. 
emp.  Tener  iniedo  euando  Sempronio  está  a 
vuestro  lado!. ..Sempronio  que  vale  por  mil 
héroesL.que  es  capaz  de  desafiar  a  un  ejército! 
Un  este  momento  Corrado  sale  del  matorral,  atravie- 
sa la  escena  y  entra  en  el  pabellón?) 

•ene.        Alguien  viene! 
emp.       Ah!.... misericordia! 

•ene  y  Semp.  Qué  puede  ser?. ..Es  peligroso  quedar- 
nos aquí  por  mas  tiempo,  retirémonos  tras 
du  ese  bosquesillo;  desde  allí  sin  que  nos  vean 
podremos  espiar  lo  que  pasa,  (vuelven  al  bos- 
quesillo d¿  donde  salió  Irene.) 


ESCENA  IX 

'dmundo  y  Ernesto,  los  demás  escondidos  cada  cual 
en  £us  respectivos  lugares, 

'dmtindo  abre  la  reja  de  fierro  e  introduce  a  Ernesto, 
'm.  Siento  hervir  mi  sangre  al  entrar  en  este 
lugar.  Por  qué  me  introducís  al  jardín  de  mi 


Con  Corrado  voi  sapete; 
La  mia  morte  ei  sempre  volfe> 
Ed  il  sangue  mi  ribolle 
Mentre  or  qui  si  avanza  il  pié. 
Ed.  Conte  Ernesto!  io  vi  rispondo: 

Mi  fan  rabbia  le  vendette: 
Cosa  siamo  in  questo  mondo? 
Orsi?  lupi?  marionette? 
Il  giudizio  é  svaporato? 
Il  cervello  se  n'è  andato? 
Forse  il  core  più  non  c'è? 

L'amistà  cbe  vi  consiglia, 
Vuol  cbe  qui  fiorisca  amore. 
Se  Fernando  e  vostra  figlia 
Di  due  cor  formaro  un  eorer 
Il  destin  par  eh'  abbia  scritto: 
Fine  agli  odj  ed  al  delitto, 
Vi  tornate  ad  abbracciar. 
Qui  é  la  figlia        (accenando  ilpadiglion 
Ern.  Figlia  ingrata!.... 

Ed.  Quel  che  fu  non  si  ritratta, 

Em.         In  segreto  maritata. 
Edm.  A  un  nemico!. « 

Adesso  é  fatta. 

(traendolo  dolcemente  verso  il  padiglioì 

Del  perdono,  ecco  il  momento... 

(nel  momento  che  stanno  per  entrare  nel  padiglior 

sulla  porta,  si  presenta  Corrado  con  stile  nut 

in  pugno.  Ernesto  dà  una  bieca  occhiata 

Edmondo,  ed  impugna  aneli1  esso  uno  stile.  E 

■mondo  dal  bastone  cava  un  ferro,  e  stando 

mezzo  impedisce  ai  due  nemici  che  si  avvicina 
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enemigo,  Conde  Edmundo?  Vos  sabéis  muí 
bien  el  odio  antiguo  que  nos  profesamos  con 
Corrado  y  que  él  desea  siempre  mi   muerte, 

Pues  yo  le  responderé  a  Vd.,  señor  conde 
Ernesto,  que  aborrezco  las  venganzas.  Somos 
por  acaso  lobos,  osos  o  bestias  feroces?  No 
hai  mas  hombres  de  corazón  ni  de  juicio  en 
este  mundo?  Venid  acá  que  os  habla  un  ami- 
go que  os  quiere  bien.  Cuando  Fernando  y 
vuestra  hija  unieron  sus  corazones  y  de  dos 
formaron  uno  solo,  el  destino  quiso  que  ter- 
minasen los  odios  y  las  venganzas  y  que  vol- 
vieseis a  abrazaros.  {Enseña  el  pabellón.)  Allí 
está  vuestra  hija. 


Hija  ingrata!-... 

Olvidemos  lo  pasado. 

Casarse  en  secreto  con  mi  enemigo!..... 

Lo  hecho,  hecho.  {Arrastrándolo  suave- 
mente hacia  el  pabellón.  Ahora  solo  &e  hable 
de  perdón. 

En  el  momento  de  llegar  al  pavellon  se  presenta  en 
la  puerta  Corrado  con  un  puñal  en  la  mano.  Er- 
nesto dà  una  mirada  de  reconvención  a  Edmundo  y 
desnuda  también  un  puñal.  Edmundo  saca  un 
estoque  de  su  bastón  y  se  interpone  entre  los  dos 
enemigos  que  ya  se  acercaban  uno  a  otro.) 
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Coìr.  E  di  morte. 

Ern.  Tradimento! 

Ed.  Alto  là:  non  t'avanzar. 

Ern.  e  Corr. 
Potrò  alfin  nel  sangue  odiato,  (minacciandos 

Dissetar  l'inulto  sdegno! 

Dal  tuo  petto  lacerato 

Strapperò  quel  core  indegno! 

E'  mia  gioja  il  suo  tormento! 

ìion  v'  é  forza,  fuorché,  spento, 

Che  involar  ti  possa  a  me. 
Ed'  Venga  pur  chi  vuol  la  mancia; 

Della  scherma  io  mi  ricordo. 

Un  crivello  avrà  per  pancia; 

Ch'  io  l' infilo  come  un  tordo; 

M'arde  il  sangue  come  un  zolfo, 

iterrautte,  Orlando,  Astolfo 

Sento  in  corpo  tutti  e  tre. 

^Corrado  ed  Ernesto  colgono  un  niqpiento,  e 
slanciano  V  uno  contro  V  altro,  escono  da  u 
lato  Fernando,  e  dall'  altro  Irene;  questa  fer 
ma  il  braccio  di  Corrado,  quello  di  Ernest 
Sempronio  che  corre  presso  ad  Irene  per  ra 
tenerla  è  afferratto  da  Lucrezia.  TI  fondo 
riempie  di  servi,  mentre,  Edmondo  fa  retroc 
dere  con  violenza  y  due  nemici,  e  strappa  lor 
i  pugnali  sbuffando. 

Corr.  Mori. 

Ern.  Mori. 

Fer.  e  Ir.      E'  il  padre!...,  arresta. 

Ed.  Scellerati!  che  viltà! 


Corr.         Y  de  muerte! 

Ern.  Traición! 

Ed.  Alto  allí!  no  avancéis!... 

Erri.,  y  Corr.  {amenazándose.)  Podré  al  fiu  arran- 
carte del  pecho  ese  corazón  infame  y  lavar  la 
afrenta  de  mi  familia!;  Mi  alegría  es  tu  tor- 
mento!... Solo  la  muerte  puede  librarte  de  mi 
venganza! 


Edm.  Adelante,  el  que  quiera  habérselas  conmi- 
go! Yo  le  probaré  que  aun  me  acuerdo  de  la 
esgrima!  Y  sino  lo  ensarto  como  a  un  tordo!... 
La  sangre  me  arde  como  azufre  y  siento  que 
se  han  apoderado  de  mi  cuerpo  Ferrante,  Or- 
lando y  Astolfo. 

{Corrado  y  Ernesto  se  detienen  un  instante  y  luego 
se  lanzan  el  uno  en  contra  del  otro.  Fernando  e 
Irene  se  precipitan  sobre  ellos  cada  uno  por  su 
lado,  ésta  detiene  el  brazo  de  Corrado  y  aquel 
el  de  Ernesto.  Sempronio  que  corre  para  conte- 
ner a  Irene  se  halla  detenida  por  Lucrecia.  Los 
criados  acuden  por  el  fondo.  Edmundo  hace 
retroceder  a  los  dqs  enemigos  y  bufando  de  cok- 
ra  les  arranca  los  puñales.) 

Corr.        Muere! 

Ern.         Muere! 

Eern.  e  Iren.  Deteneos!...  Es  mi  padre! 

Edm,        Malvados!,,.  Qué  vileza! 
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Sem.  Chi  ha  trovato  la  mia  testa 

Me  la  porti  per  pietà! 
Ir.  Fer.  Corr.  Ern.  Lucr. 
Uu  freddo  brivido-di  vena  in  vena. 

Mi  serpeggiò, 

Nel  cor  piombò. 
Ignota  smania-nel  petto  io  sento: 
M'  opprime  1'  anima-crudel  tormento: 
Fra  tante  pene-fra  tanto  orrore 
Vien  meno  il  core:-né  pace  o  bene 

Sperar  più  sa. 

Ah!  chi  a'  mìei  spasimi 

Soccorrerà? 
Sem.         Son  paralitico-stammi  vicina,        (a  Xticr 

Star  su  non  so, 

Sdrucciolerò. 
Febbre  da  china-quasi  mi  pare; 
Che  nervi  e  muscoli-sento  ballare. 
Son  persuaso-che  un'  avventura 
Da  far  paura-come  il  mio  caso 

Non  si  vedrà: 

Più  climaterica 

No;  non  si  da. 
Fd.  In  mezzo  all'  Affrica-fra  li  Strigoni 

(ad  Ernesto  e  Corrado 

Guardo  se  sto 

Fra  il  si,  fra  il  no. 
Ch'  io  vi  bastoni-voi  meritate, 
Belve,  non  uomini-belve  arrabbiate! 
D'  esser  giocondo-sempre  ebbi  stile; 
Ma  d'  atra  bile-i  1  conte  Edmondo 

Crepar  dovrà, 
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Sempr.  El  que  haya  encontrado  mi  cabeza  que  me 
la  devuelva,  por  favor!... 

Irene,  Fern-,  Corr.  Ern.  y  Lucr.  El  frió  que  ha 
corrido  por  mis  venas  me  ha  helado  el  cora- 
zón. Un  terror  desconocido  me  oprime  el 
pecho.  Mi  corazón  desfallece  al  considerar 
'  tantas  penas  y  horrores,  y  ya  no  espera  ni 
paz  ni  bienes.  Ah!  quién  me  socorrerá  en 
tanta  angustia! 


{a  Luer.)  No  te  separéis  de  mi  que  estoi 
paralítico,  no  puedo  sostenerme,  me  desmo- 
rono!... Creo  que  tengo  las  tercianas,  todos 
los  músculos  y  los  nervios  me  bailan.  Estoi 
seguro  que  a  nadie  le  puede  suceder  una 
aventura  ni  mas  climatérica  ni  mas  propia 
para  dar  miedo,  que  la  que  me  pasa  a  mí. 


Todavía  dudo  si  estoi  entre  africanos  o 
entre - . .  Mereceríais  que  os  die- 
se de  palos.  Fieras  parecéis,  y  fieras  rabio- 
sas! Siempre  me  he  hecho  un  deber  de  ser 
alegre,  pero  si  no  os  sosegáis,  el  conde  Ed- 
mundo sabrá  probaros  que  también  sabe  en- 
fadarse. 


—  78  — 

Se  la  tragedia 
Non  cesserà. 
Coro.         Di  questo  gruppo-così  intricato     (fra  lori 
Inaspettato-poi  lo  sviluppo. 
Nascer  dovrà; 
Ma  il  vaticìnio 
Chi  ne  farà? 
Per.      Ah!  padre  mio! 
Ir.  Signore! 

Ed.  Già  inutile  è  il  furore. 

Sian  gli  odj  terminati; 
Questi  son  già  sposati. 
Corr.        Sposi? 

Ed.  Così un  pochino 

È  nato  e  già  un 'contino. 
'Corr.        Un  figlio? 
Ed.                         Solo  un  figlio, 
Grasso,  gentil,  vermiglio; 
Davvero  non  e'  è  male; 
Suo  nonno  tale  quale: 
Allor  che  lo  vedrai 
Al  sen  lo  stringerai.... 
Corr.        E  in  brani.... 
Ed.                             Zitto! 
Corr.  E  in  polvere. 

Saprò  ridurlo 

Fer.  Erri.  Lucr.  e  Ir.  Ah  no! 
Corr.        Traditori  tutti  siete! 

Questi  due,  servi,  traete. 

(ai  servi,  accennando  Irene  e  Fer'v 

Entro  al  career  sotterraneo, 


(entre  sí.)  Quién  podrá  adivinar  como  sé 
deshace  este  enredo  y  cuántas  desgracias 
nacerán  de  él. 


Fern.         Padre  mio! 
Iren.  Señor! 

Edm  Vamos,  deponed  ese  furor.  Deja  a  un  fa- 
do tus  antiguos  odios;  ya  están  casados  y.... 

Corr.         Casados! .... 

Edm.  Sí ... .  un  poco ....  y  hasta  hai  de  por 
medio  un  condecillo. 

Corr.         Un  hijo! .... 

Edm.  Sí,  tan  solo  uno,  pero  gordo,  hermosoté. 
colorado,  es  un  retrato  de  su  abuelo.  Cuan- 
do lo  veas  no  podrás  dejar  de  estrecharlo 
contra  tu  corazón 


En  pedazos! .... 

Silencio! 

En  polvo  lo  reduciré. 


Fern.  Irene.  Ern.  y  Lucr.  Ah!  no! ... . 

Corr.  Todos  sois  unos  traidores!  (a  los  criados" 
designando  a  Irene  y  Femando)  Vamos! 
vosotros!  arrastrad  a  estos  dos  a  las  cárceles 
subterráneas  ;    allí   decidiré  de    su   suerte. 
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Là  di  lor  deciderò. 
Giù  con  essi  trascinate 

Il  lor  complice  Sempronio 

Sem.  Io  che  e'  entro? 

Ed.  E  il  testimonio 

Muto,  immobile  io  qui  fo'? 

Ma fratello,  vuoi  che  m'alteri? 

Conte  auch'  io  tornar  saprò. 
(con  un  cenno  fa  reunire  Irene,  -Ernesto,  Lucn 
zia  e  Semprenio  verso  il  padiglione. 
Questo  quarto  è  il  quarto  mio: 
.    Padre,  figli,  servi,  entrate. 

Via  di  qua!  padrón  son  io  («  Cor 

Penso  a  tutto,  non  tremate    (agli  altr 
Le  minace  di  quel  pazzo 
Sono  bolle,  di  sapone: 
La  metà  del  mio  palazzo 
In  mi  guardia  resterà. 
Sentinella,  di  piantone 

Qui,  dì,  e  notte,  un  conte  sta. 

Corr.        Bada!  (minacciando^ 

Ed.  Pensa! 

Lucr.  e  Ir.  Zitto  là!  (supplicand 

Dette  con  Cori. 

Oh!  un  susurro  nascerà. 

„  '  Ah!  direi ma  la  prudenza 

Corr.  r 

™     '  Muto  qui  restar  mi  fa. 

Tutti.        Non  pallate,  non  fiatate 

Più  ciarlar  saria  periglio: 
Ed  avaro  di  consiglio 
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Andad  pronto!  y  llevad  con  ellos  a  Sempro- 
nio su  cómplice. 

iemp.        Pero,  señor,  qué  culpa  tengo  yo! 

Udm.  Y  yo  debo  permanecer  aquí  testigo  mu- 
do e  inmóvil? ....  Queréis  que  me  altere, 
señcr  hermano  ?  Pues  yo  os  probaré  que 
también  soi  conde  cuando  me  dá  la  gana. 
(con  una  señal  hace  que  se  reúnan  y  se  reti- 
ren acia  el  pabellón  Irene ,  Fernando,  -Er- 
nesto, Lucrecia  y  Sempronio.)  Aquí  estoi  en 
mi  casa!  Entrad  en  ella,  padre,  hijos  y  cria- 
dos (a  Corra.)  Vamos!  fuera  de  aquí!  Aquí 
mando  yo.  (a  los  otros.)  No  temáis,  yo  ve- 
laré sobre  vosotros;  las  amenazas  de  ese  lo- 
co son  como  glóbulos  de  jabón.  La  mitad  de 
mi  palacio  quedará  bajo  de  custodia:  aquí 
tendréis  de  plantón,  de  centinela,  noche  y  dia 
a  todo  un  conde! 

'orr.        (amenazándolo.)  Ten  cuidado! .... 
%dm.        Acuérdate .... 

\ucr.  e  Irene.  Callaos  por  favor!  o  sucederá  una  des- 
gracia. 

>T(/m.  y  Cor.  Yo  diría. . .  pero  la  prudencia. 

emp.  y  Fer.  Me  hace  enmudecer. 

'odos.  No  digáis  ni  una  sola  palabra  mas.  El  ha- 
blar no  seria  prudente.  El  tiempo  nos  vendrá 
a  aconsejar  el  partido  que   debemos  tomar. 

6 
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Forse  il  tempo  non  sarà. 
Quest'  incerto  cicalio, 
Questo  sordo  mormorio, 
Se  pian  piana,  lento  lento 
Va  crescendo  a  poco  a  poco, 
Qual  per  impeto  di  vento 
Crescer  suol  ne'  boschi  il  fuoco. 
Pria  di  sera  assorderà 
Tutta  quanta  la  città. 
Quello  a  questo,  questo  a  quello. 
Mescolando  il  falso  al  vero, 
Inventando  col  cervello, 
Venderà  per  bianco  il  nero. 
Non  è  luogo  da  far  chiasso: 
Via  parlate  in  tuon  più  basso; 
Qui  politica  ci  vuole: 
Via  silenzio:  zitti  là. 
(Fatti,  fatti,  e  non  parole: 
Chi  ha  più  testa  si  vedrà). 


ìine  dell'  Atto  secondo. 


Sì  este  rumor  incierto  crece  poco  a  poco, 
cual  suele  crecer  el  incendio  en  los  bosques 
por  el  ímpetu  del  viento,  antes  que  llegue  7  a 
noche  ensordecerá  toda  la  ciudad.  Aquel  a 
este  y  este  a  aquel  a  fuerza  de  mezclar  men- 
tiras con  verdades  acabarán  por  creer  lo  blan- 
co negro.  Este  no  es  lugar  de  alborotar;  va- 
mos, hablad  mas  bajo,  aqui  se  necesita  políti- 
ca, vaya,  silencio!  Hechos  se  quieren  y  no 
palabras.  Veremos  quien  tiene  mas  .juicio. 


fctií  Bel  acto  se'Sundo. 


ATTO   TERZO. 


SCENA  PRIMA. 

Sala  in  casa  dei  due  fratelli,  come  nelP  atto  primo, 
sedie,  ed  un  tavolino  nel  mezzo.  I  servi  vanno 
spiando  a  vicenda  al  buco  de  ella  chiave  della  bi- 
blioteca, da  cui  dopo  esce  Sempronio  con  un  panie 
re  in  cui  bottiglie  di  vino  forestiere,  confetture 
biscotti. 

Coro.  Che  fa  Sempronio-cola  serrato? 

Con  un  paniere-di  qua  é  passato 
Ei  che  del  bere-non  é  nimico 
L'  aride  viscere-rinfrescherà. 
Prima  parte  del  coro. 
Che  fa?...  che  fa?...  (a  coloro  che  guardano. 
Seconda  parte. 
Scegliendo  sta, 
Tutto  il  coro. 

Allontaniamoci-ritorna  qua. 

{si  nascondono  fuori  della  porta  di  mezzo  mentre 

Sempronio  chiude  le  biblioteca,  e  viene  innanz 

col  paniere,  ecc. 

Sem.  Or  capisco  in  che  scrittori 

Va  studiando  il  mio  padrone, 


ACTO  TERCERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

XA  MISMA  DECORACIÓN  DEL  PRIMER  ACTO. 

Los  criados  y  poco  después  Sempronio. 
{Los  criados  están  agrupados  en  la  puerta  de  la 
biblioteca  y  acechan  por  el  agujero  de  la  llave 
lo  que  pasa  en  ella) 

(Joro.  Qué  hace  Sempronio  encerrado  en  la  biblio- 
teca?.... Hace  poco  que  atravesó  por  aqui  lle- 
vando un  canasto.  El,  que  no  es  enemigo  de 
hechar  un  trago,  no  dejará  de  refrescar  allí 
su  gaznate. 
Primera  parte  del  Coro,  (a  los  que  miran  por  la 

cerradura).  Qué  hace?  Qué  es  lo  que  hace? 
Segunda  parte  del  Coro.  Está  haciendo  pro  vision. 
Todos.  Ya  vuelve  aquí!  alejémonos. 
{Todos  se  ocultan  por  la  puerta  del  foro.  Sem- 
pronio sale  de  la  biblioteca,  cierra  la  puerta  y 
se  adelanta  a  la  escena  trayendo  en  el  brazo  un 
canasto  con  botellas  de  vino,  dulces  y  bizcochos.) 
Semp.  Ahora  entiendo  cuales  son  los  escritores 
que  estudia  mi  patron  cuando  se  encierra  en 


Ancor  io  da  questi  autori 

Prenderei  qualche  lezione. 

La  grammatica,  il  Porretti 

Quando  putto  a  scuela  andavo. 

Non  mi  davan  tai  precetti 

Perché  sempre  sbadigliavo 

Ed  un'  acca  di  latino 

Mai  nel  capo  non  m'  entrò. 

Ma  su  questo  Calepino 

Cicerón  diventero. 

Studierei  pur  volontieri 

Quest,  autore  prelibato, 

Ah!  Sempronio,  invan  lo  speri! 

Non  ancora  fu  tagliato! 

Che  peccato!  il  libro  è  sano! 

Tentazion  pericolosa! 

Di  resister  tenta  invano, 

Ah!  lo  è  studio  e  una  gran  cosa! 

Mano  ai  ferri -Via-coraggio. 
(dal  paniere  trae  un  tirabouchon,  apre  la  bottiglia 
guardandosi  prima  intorno. 

Quando,  diavolo!  vien  su. 

Quanto  costa  l'esser  saggio! 

Quanto  e  dura  la  virtù! 
(mentre  beve  i  servi  lo  circondano  da  ambe  le  pdr\ 
Prima  parte  del  Coro. 

Mi  rallegro! 

Seconda  parte. 

Mi  consolo! 
Tutto  il  Coro. 

E  indigesto  il  bever  solo. 
Sem.  Maledetti!  andate  via 
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su  biblioteca.  Hasta  yo  tomaría  algunas  lec- 
ciones de  semejantes  autores.  La  gramática 
y  el  Epítome  que  estudiaba  yo  en  la  escuela 
cuando  era  muchacho  no  me  enseñaban  tales 
reglas;  por  lo  contrario  me  hacían  bostezar, 
asi  es  que  ni  una  jota  del  latin  me  pudo  entrar 
en  la  cabeza.  Pero  si  hubiera  estudiado  en 
esto  calepino  {enseña  una  botella)  sería  ahora 
un  Cicerón.  De  buena  gana  tomaría  una  lec- 
ción de  este  autor;  pero  en  vano  lo  espero!  El 
libro  está  aun  intacto.  Qué  lastima!  No  le 
han  cortado  aun  las  hojas!  Apártate,  tenta- 
ción!.... Qué  gran  cosa  es  el  estudio! Ya  no 

resisto,....  Mano  al  fierro!....  Vamos!  valor!.... 
{Mira  a  su  alrededor,  saca  del  canasto  un 
tirabuzón  y  abre  una  botella).  Como  se  resis- 
te! Cuanto  cuesta  el  ser  sabio!  Qué  dura  es 
la  virtud!  (Se  dispone  a  beber  y  se  encuentra 
rodeado  por  los  criados  que  lo  estaban  ace- 
chando). 

Coro.  Primera  parte.  Muí  bien  señor! 

Segunda  parte.  Bravísimo!  No  se  olvide  Vd. 
de  nosotros  que  hace  mal  el  beber  solo. 


Semp.      Idos  de  aquí,  malditos,   que  os  estará  es 
perando  vuestro  patron. 


Che  il  padrón  vi  aspetterà 

Coro,  Correremo  a  far  la  spia, 

E  il  padrón  ti  caccerà 

Sem.  Ah!  tacete  :-ri flettete 

Che  son  padre  di  famigla, 
Satanasso  vi  consiglia, 
E  sarebbe  crudeltà. 

Coro.        Ci  regala  una  bottiglia, 
E  nessuna  respirerà. 

Sem.  Ohimè!  che  bivio  orribile! 

Dubbio  il  pensiero  oscilla. 
Sto  fra  martello  e  incudine  ; 
Vo  da  Caribdi  a  Scilla 
Ma  piano,  pian  :  fermatevi, 
Bisbetico  é  Paffar. 

Almeno  mezzo  secolo 
Lasciatemi  pensar. 

Coro.  L'amico  ondeggia  e  dubita; 

Di  qua,  di  la  vacilla, 
Sta  fra  martello  e  incudine 
Va  da  Caribdi  a  Scilla 
Ma  presto,  via,  resolviti, 
Supplizio  è  l'aspettar, 

Bere  vogliamo,  o,  intendici, 
Vogliano  a  strombettar. 
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joro.    Iremos  a  decírselo  al  tuyo  y  él  te  despachará- 

Semp.  Ah!  callaos!....  Satanás  os  aconseja!....  Acor- 
daos que  soi  padre  de  familia  y  que  seria  una 
crueldad. 

7oro.    Regálanos  una  botella  y  no  diremos  nada . 

Semp,  Dios  mio!  En  qué  encrucijada  he  caido!  Estoi 
lleno  de  dudas,  entre  la  espada  y  la  pared, 
entre  Scilla  y  Caribdis.  Vamos!  quietos! de- 
teneos, que  el  asunto  es  encrespado.  Dejadme 
siquiera  pensar  medio  siglo  antes  de  resolver. 

ro  El  amigo  lo  piensa  mucho,  está  entre  la 
espada  y  la  pared,  entre  la  Caribbdis  y  Scilla 
(a  S'empr.)  Vamos,  decídete  inmediatamente 
que  se  nos  hace  agua  la  boca.  Nos  das  de 
beber  o  vamos  con  el  chisme? 

mp.  Amigos  mios,  mis  concolegas  en  librea, 
habláis  que  es  un  primor  el  oiros;  pero  el  con- 
de Edmundo  conserva  mui  bien  en  la  memo- 
ria el  número  de  libros  que  tiene  en  su  biblio- 
teca. Cuando  él,  el  conde  Ernesto  y  su  aflijida 
hija  concluyeron  de  comer,  me  mandó  que 
les  llevase  algunas  botellas,  y  como  tengo  el 
título  de  coperò,  para  llevar  eso  adelantado 
saqué  el  corcho  y  al  soplar  un  poco  de  lacre 
que  se  habia  quedado  en  el  gollete,  bebí  unas 
pocas  gotas!...  pero  mui  poco....  tan  solo  un 
dedito!...  Pero  ai!  de  nosotros  si  él  ve  que  fal- 
ta una  botella  entera.  Seria!. „ 


—  90  — 

SCENA  II. 

Il  Conte  Corrado  uscendo  dalle  sue  stanze,  ed  aj 
rreando  pel  collo  Sempronio 


Corr.  Bivbante! 

L' imbecille  germano 

Qui  affretterò.  Qui  voglio 

Dirgli,  ma  sul  momento  una  parola. 
Sem.         (A  tempo  venne!) 
Corr.  Ancor  non  vai? 

Sem.  Si  vola.  {parte. 

Corr.        Mentre  parlo  ad  Edmondo  (ai  servi. 

Nel  giardino  vegliate, 

Che  non  fuggano  i  rei.     (i  servi  partono 


SCENA  III, 
Edmondo  e  detto. 

Ed.  Signor  fratello, 

Perchè  con  tanta  fretta 
Chiamar  mi  fece?  cosa  vuol? 

Corr.  Vendetta. 

Ed.  È  vendetta  s*avra.  Fuori  di  tempo 

Tu  brontoli  cosù 
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ESCENA  II. 

El  conde  Corrado  y  dichos. 

(  Corrado  sale  de  sic  cuarto  y  aferra  por  el  cuello 
t  Sempronio) 

hrr.  Bribón!  Dile  a  mi  imbécil  hermano  que  aquí 
lo  espero,  que  quiero  hablar  con  él,  pero  in- 
mediatamente! 

Semp.  Qué  llegada  tan  a  tiempo!  (aparte.) 

Corr.     Todavía  estás  allí? 

Semp.    Voi  corriendo,  (se  va.) 

Corr.  (a  los  criados.)  Retiraos  al  jardin  y  cuidad 
que  no  se  eseapan  los  reos  mientras  yo  hablo 
con  Edmundo,  (los  caiados  salen)  Al  fin  te 
acercas,  momento  de  venganza  tanto  tiempo 
esperado.  Los  insultaré....  los  reduciré  a  ceni- 
zas  y  podré  regocijarme  sobre  sus  helados  se- 
pulcros! 

ESCENA  III. 

Edmundo  y  dicho. 

Edm.  Qué  se  os  ofrece,  señor  hermano?  Por  qué 
me  hacéis  llamar  con  tanta  prisa? 

Corr.    Venganza  quiero! 

Edm.  Y  venganza  tendrás.  Tú  haces  siempre  mucho 
ruido  cuando  no  viene  al  caso. 
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Corr.  Come! 

Ed.  Buffone!.... 

Di  dirtelo  ho  ragione, 

Tutti  i  nostri  nemici  sono  in  gabbia; 

E  giorno  di  trionfi,  e  non  di  rabbia. 
Corr.        Tu  come  parli? 
Ed.  Al  solito: 

Col  nimico  lontano  in  pace  io  sono; 

Se  l'ho  fra  l'unghie  poi....  cangio  di  tuonc 

Corr.        Dunque? 

Ed.  Lasciami  far. — Dov1  é  tuo  figlio 

Fernando...  {chiama  a  IV  appartamento 

Fernando?) 

SCENA  IV. 
Fernando  dalle  sue  stanze  e  detti. 

Ed.  Va  in  giardino 

Non  pianger  più.  Tra  poco  scenderemo 

E  in  amistà  con  tutti  torneremo. 
Fer.      Ah!  zio,  che  mai  diceste? 
Ed.       Io  dico  il  vero. 
Fer.      Oh  ciel!  pavento  e  spero; 

Ma  il  fin  di  tante  pene 

Posso  alla  mesta  Irene, 

Caro  padre,  annunziar?  Dite:  non  sogno 

Nella  speranza  di  promessa  pace? 
Ed.       Sempre  un  padre  acconsente  allor  che  tace 

{Edmondo  spinge  Fernando  fuori  della  po\ 

comune,  e  la  chiude?) 
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)?t.     Como! 

im.  Tengo  demasiada  razón  para  decirte  que  eres 
un  bufón!....  Ya  tienes  a  todos  nuestros  ene- 
migos encerrados;  hoi  es  dia  de  alegría  y  no 
de  furores. 

¡yrr.    Eres  tú  quién  hablas?.... 

im.  Sí,  y  siempre  soi  el  mismo.  Me  gusta  la  paz 
con  los  enemigos  cuando  los  tengo  distantes... 
Pero  si  llegan  a  caer  en  mis  garras. .„  entonces 
ya  cambio  de  tono. 

yrr.    Entonces?.... 

im.  Déjate  estar.  Donde  está  tu  hijo?  (llama  en 
la  puerta  del  cuarto  de  Fernando.)  Fernando! 


ESCENA  IV. 
ichos  y  Femando,  (desde  la  puerta  de  su  cuarto.) 

§n.  Vamos,  déjate  de  lágrimas.  Sal  al  jardín,  allí 
nos  juntaremos  y  volveremos  después  todos 
en  buena  amistad. 

)rn.     Ah  tio!  qué  decis? 

im.    Te  digo  la  verdad. 

mi.  Oh  cielos!  tiemblo  y  espero.  Decid  padre  mio, 
¿no  es  un  sueño  lo  que  oigo?  Podré  anunciar 
a  la  desdichada  Irene  el  fin  de  tanto  pesar. 


im.  (empujando  a  Fern.  y  haciéndolo  salir  por 
la  puerta  del  foro.)  Siempre  consiente  un  pa- 
dre cuando  calla,  (cierra  la  puerta) 
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SCENA  V. 

Edmondo  e  Corrado  soli. 

Ed.       La  chiave  dello  scrigno?  Vengo.  Prendi.  (*' 
ceve  la  chiave  entra  nelle  stanze  di  CorraS 
torna  con  una  cartolina  piegata  di  polveri 
rende  la  chiave,  apre  la  libreria,  esce  con 
bottiglia  e  torna  a  chiudere^ 
Un  momento. — Siam  soli. 
Un  amplesso. — In  quel  vino, 
Infallibile  avremo...  senza  fretta... 
Non  sospettata  mai  total  vendetta. 
^Edmondo  apre  la  bottiglia,  e  vi  fa  cadere  le  p 
veri;  indi  torna  a  chiuderla. 


Corr.    Un  tradimento  forse! 

Ed.  Un  tradimento, 

Caro  signor  fratello, 

Co'i  nemici  l'inseoria...  Macchiavello. 


Corr.     Viltà  mi  sembra. 

Ed.  Sciocco! 

D'arsenico,  o  di  stocco 

Farli  perir  bisogna. 

Fermezza  il  caso  esige,  e  non  vergogna 

Nascerebbe  uno  scandalo  , 

Da  un  colpo  sanguinoso  e  violento; 

Questo  é  un  affar  segreto,  e  lento,lento  (pari 


ESGENA  V. 

Edmundo  y   Corrado. 

Dame  la  llave  del  cofrecito.  (  Corrado  se  ld 
entrega?)  Ya  vuelvo,  {entra  en  el  cuarto  de 
Corrado  y  vuelve  a  salir  con  un  papelillo  de 
polvos.)  Toma,  (le  devuelve  la  llave.  Espéra- 
me un  momento. -{abre  la  biblioteca,  entra, 
saca  una  botella  y  vuelve  a  cerrar  la  puerta.) 
Estamos  solos?...  Dame  un  abrazo!  (Edmun- 
do abre  la  botella,  pone  en  ella  los  polvos  y 
vuelve  a  cerrarla?)  Con  este  vino  quedaremos 
completamente  vengados  y  sia  que  nadie 
lo  sepa. 


hrr.    Como!....  Una  traición!.... 

Mm.  Una  traición.  Y  de  qué  se  admira  Vd.,  señor 
hermano?  Maquiavelo  dice  que  deben  usar- 
se con  los  enemigos. 


Seria  una  vileza!.... 

Tonto!  Preciso  es  que  mueran;  ¿qué  importa 
que  sea  por  el  arsénico  o  por  el  puñal?  Va- 
mos, firmeza!  Si  empleamos  medios  violentos 
y  sanguinarios ,  podemos  comprometernos, 
mientras  que  de  este  otro  modo  la  venganza 
será  lenta  pero  secreta  y  segura,  (abre  la. 
puerta  del  foro  y  sale  por  ella  con  la  botella?) 
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SCENA  VI. 

Corrado  solo. 

Che  mai  parlò?-Così  feroce  mai 

Noi  sospettai!-Me  mille  volte  ei  vince 

In  dispietata  crudeltá-Non  posso 

Avvezzarmi  all'  idea  d'  un  tradimento! 

Misero,  vedo,  sento 

Quei  fantasmi,  quei  gride...  il  mio  furore 

Non  tace,  no;  ma  cambattuto  è  il  core. 
(esce  dalla  comune.) 

SCENA  VII. 

Giardino. 

(Sempronio passegiando  innanzi  al  padiglione,  h 
di  Fernando  da  un  viale  poi,  Irene  dal  padiglione?) 
Semp.  Sempronio  Barbabietola!  signore? 

Odi-ho  lunghe  le  orecchie. — Odi:  non  esca 

Non  entri  alcun  se  non  tua  moglie  e  il  bimbo, 

Udisti?-udii-se  no?-vo  all'  aria.-Addio. 

Eh!  col  padrone  mio 

Da  scherzare  non  v'  é;  ma  son  di  bronzo. 

Un  cerbero  qui  sta 

Armisticio  non  faccio...  Chi  va  là? 

Fern.    Il  Conte  Ernesto? 
Semp.  Dorme. 

Fern.    L' innocente  virtude 
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ESCENA  VI. 

Corrado  solo. 

irr.  Qué  es  lo  que  he  dicho!  Nunca  creí  que  fuese 
tan  feroz!  Me  aventaja  mil  veces  en  desapia- 
dada crueldad!....  No  puedo  hacerme  a  la 
idea  de  una  traición!  Desgraciado!...  me  parece 
ya  que  veo  alzarse  de  las  tumbas  sus  espec- 
tros y  que  con  gritos!....  Ah!  no  se  acalla  íxi 
justo  furor,  pero  mi  corazón  queda  en  la  in- 
certid  umbre!  [sale  por  la  puerta  del  foro) 

ESCENA  VIL 

El  mismo  jardín    del  primer  acto. 
Semp.  y  poco  después  Fernando. 
{Sempronio  se  pasea  delante  del  pabellón  y  habla 
onsigo  mismo. 

•iemp.  Sempronio  Barbabiètola!  —  Señor?  — Oye. — 
Tengo  las  orejas  muí  largas. — Oye  bien:  no 
dejes  entrar  ni  salir  a  nadie  sino  es  a  tu  mu- 
jer y  al  niño.  Me  has  comprendido? — Com- 
prendí—  De  lo  contrario.... — Me  mandas  a 
los  infiernos. — Adiós!  Y  mi  patron  no  gasta 
chanzas,  es  mui  capaz  de  hacerlo  como  dice. 
Pero  soi  de  fierro,  soi  un  cancerbero,  no  doi 
tregua  a  nadie....  Quién  vive? 
\rn.  Qué  hace  el  conde  Ernesto? 
'emp.      Está  durmiendo. 

Tw/.       Cualquiera  que  sea  su  destino,  la  inocente 

V 
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Tranquillamente  al  sonno  il  ciglio  chiude.. 
Sia  qualunque  il  destino. 
Sem}).  (Si  dorme  sempre  dopo  certo  vino.) 

Fern.    Chiamami  Irene. 

Semp.  Ufo. 

Fern.  No? 

Semp>.     _  No,- 

Fern.  Tu  burli? 

Semj).  Si:  son  ceffo  da  burle! 

Fern.    Chiamala.... 

Semp>.  Parlo  Greco? 

Cofto?  Otentotto?  Illirico?  Cinesef 
Più  il  no  non  si  capisce  al  mio  paese? 

Fern.     Sempronio  mio...,' 

Semp.  Non  devo. 

Fern.    Sempronio  mio... 

Semp  Non  posso. 

Fern.    Sempronio  mio,  ritroverò  un  bastone.-    é 

Semp.  (Meglio  è  la  forza  aver  che  la  ragion el 
Fern.    Chiamala,  o  di  mia  mano 

Io  ti  soffocherò... 
Semp.  Ma  piano,  piano 

Frrn.     Va. 
Semp.  Y  a  do. 

Fern.  Che  all'  istante  venga  qtra.  ■ 

Semp.  (Quanto  è  garbato  mai!  tutto  papà!) 

(Sempronio  entra  nel  padiglione,  e  dopo  po& 
istanti  n1  esce  anelante  Irene.... 
Fern.    A  me  stesso  non  credo. 

Questo  raggio  improvviso* 
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virtud  siempre  encuentra  un  descanso  en  ^ei 
sueño. 

Semp>.  [Aparté).  Siempre  se  duerme  bien  des- 
pués de  haber  tomado  cierto  vinillo. 

Fern.        Llámame  a  Irene. 

Semp.       No. 

Fern.        Como!  que  no! 

Semp.      No. 

Fern.        Te  chanceas? 

•Senij).      Sí:  para  chanzas  está  el  niño! 

Fern.        Llámala  te  digo. 

Sem,}).  Hablo  acaso  en  griego,  en  turco  o  en  chi- 
nesco? En  mi  tierra  no  se  conoce  una  cosa 
mas  clara  que  un  no. 

Fern.        Sempronio  mio,...* 

Semp.       No  puedo. 

Fern.        Querido  Sempronio.... 

Semp.       No  puedo,  digo. 

Fern.  Mi  señor  Don  Sempronio,  recurriremos  a 
los  palos. 

Semp.       [Aparte).  Mas  vale  tener  fuerza  que  razón. 

Fern.        Llámala  o  te  sofoco  con  las  manos. 

Semp).       Despacio!  señor,  despacio! 

Fern.         Andas? 

Semp.       Allá  voi. 

Fern.        Que  venga  aqui  al  instante. 

Semp.  {Aparte).  Qué  amable  es!  En  un  todo  a 
su  papá!....  {entra  en  el  pahellon  y  pocos  mo1- 
mentos  después  sale  Irene  corriendo). 

■Fern.  Todavia  no  puedo  creer  lo  que  me  pasa!.... 
Ese  cambiamiento  tan  repentino  después  de 
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Fra  cosí  lungo  orror,  mi 'desta  in  seno 

Un  tumulto  d'  affetti,  e  non  poss'  io 

Tutto  alla  gioja  abandonaran.... 
Ir.  O  mio, 

Mio  diletto  Fernando! 
Fera.  Irene! 

Ir.  Tremi? 

Fera.     Sì;  ma  di  speme  io  tremo; 

Forse  il  nembo  cessò 
Ir.  Ma  così  mesto 

Tu  mei  dici?  E  perchè? 
Fera.  Perché  mi  sembra 

Questa  inattesa  calma,  e  il  non  sperato 

Sospirato-perdono, 

Un  arcano  profondo,  un  gran  mistero!... 

Spero,  mia  vita;  ma  tremando  io  spero. 

Così  avvezzo  è  alla  sciagura 

Da  tanti  anni  il  core  in  petto, 

Che  morir  nella  sventura 

Sembra  a  me  necesita. 

Se  sorride  senza  nubi 

Alba  amica  in  ciel  sereno, 

Sempre  mesto  è  il  core  in  seno 

E  bel  dì  sperar  non  sa. 
Ir.         Mai  non  dura  quando  estremo 

In  un  cor  piombò  1'  affanno; 

No,  mia  vita,  io  più  non  tremo; 

Più  soffrire  il  cor  non  sa. 

Si,  vedrai....  non  è  un  inganno... 

Diradar  la  notte  bruna, 

E  un  sorriso  di  fortuna 

Il  seren  ricondurrà. 
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tantos  furores   me  llena  de  sobresaltos  y  no 
me  permite  entregarme  a  la  alegría. 

Fernando!  mi  querido  Fernando! 

Irene! 
Tiemblas? 

Sí,  pero  de  esperanza.  Pronto  concluirán 
quizás  nuestras  penas. 
Y  lo  dices  con  aire  tan  triste!....  Por  qué? 

Porque  temo  que  se  encierre  un  profundo 
misterio,  un  terrible  arcano  en  este  perdón 
tan  repentino  y  en  esta»  inesperada  calma  que 
nos  rodea.  Espero,  vida  mia,  pero  espero  tem- 
blando. Hace  tanto  tiempo  que  mi  corazón 
está  acostumbrado  a  los  pesares  que  siempre 
creo  que  moriré  desgraciado.  Si  despunta  al- 
gún dia  límpido  y  risueño,  mi  corazón  siem- 
pre triste  lo  vé  todo  oscuro. 


Cuando  las  penas  del  corazón  llegan  al  col- 
mo están  próximas  a  terminar.  Sí,  bien  mio, 
ya  no  temo   porque  el  corazón  nuestro  no 

puede  sufrir  mas.  Lo  verás no  es  un  sueño... 

rasgarse  el  velo  oscuro  que  nos  rodea  y  una 
sonrisa  de  la  fortuna  nos  traerá  la  felicidad! 
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Fera.        Ma  se  il  destino  barbaro 

Nel  suo  crude!  rigore 

Segue  a  tradirci? 
Ir.  Sfidalo» 

Fern.        Che  più  ei  resta? 
Ir.  Amore» 

D'  amore  un  core  armato 

Sprezza  il  furor  del  fato; 

Geme;  ma  pugna  impavido,, 

E  alfin  trionferà. 
Ir.  Fem.  a  2  Caro  innocente  oggetto 

D'  un  immortale  affeto 

Il  figliò,  o  spos     il  figlio- 
a» 

Inlrepid    mi  fa. 

JÈ  nostro  il  suo  periglio; 
Ma  per  lui  veglia  il  core^, 
E  il  figlio  dell'  amore 
L'  amor  difenderà. 

Ir.  Ma  il  conte  Edmondo? 

Fer.  Ei  stesso 

M'  assicurò  la  ealma. 

Ir.  Conforta  il  core  oppresso, 

Non  può  tradir  quell'  alma,, 
Ah!  s' ei  ti  disse:  spera 
E'  il  palpitar  viltà. 

«  2  Di  gioja  un  delirio, 

Un  lampo  di  bene, 
Più  forte  fa  P  anima 
Se  torna  alle  peae^ 
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?em.  Pero  ¿y  si  nuestro  bárbaro  destino  se  en- 
carnizase en  perseguirnos! 

ren.         Lo  desafiaremos! 

?em.        Qué  nos  queda  ya  en  este  mundo! 

ren.  Nuestro  amor!...  Un  corazón  que  ama  des- 
precia al  destino;  jime,  sí,  pero  lucha  impá- 
vido y  triunfa  por  fin, 

rr.  y  Fer.  Caro,  inocente  objeto  de  nuestro  inmortal 

cariño,  nuestro  hijo  espos      mi^ ,  nuestro  hijo 

nos  dará  valor.  El  peligro  en  que  se  encuen- 
tra sea  el  nuestro;  es  el  hijo  de  nuestro  amor 
y  nuestro  amor  lo  protejerá! 


Tren.         Y  el  conde  Edmundo? 

Ferri.  El  mismo  fué  quien  me  dijo  que  nuestras 
penas  habian  terminado. 

fren.  .  Un  corazón  como  el  suyo,  no  puede  trai- 
cionarnos; si  él  te  dijo  espera,  seria  una  vileza 
el  dudar. 

Ifr.  y  Fer.  Un  rayo  de  felicidad  dá  nuevo  valor  a  un 
corazón  "que  sufre.  Enjuguemos  nuestras  lá- 
grimas, olvidemos  nuestras  penas,  {entran  jun- 
ios en  el  pabellón.) 
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Tergiamo  le  lagrime; 
Scordiamo  il  penar; 
E'  vita  fra  i  spasimi 
La  calma  sperar. 

{entrano  uniti  nel  padiglion 

SCENA  Vili. 

Edmondo  da  un  viale  con  la   bottiglia;  indi  Sei 
pronio  dal  padiglione. 


Ed.       Sentinella?  ove  sei? 

Sem.  Mio  capitano 

Fu  fortaza  la  linea; 

Volli  pugnar;  ma  senza  bombe,  o  brando 

Cascò  la  piazza. 
Ed.  E  chi  v'  entrò? 

Sem.  Fernando. 

Ed.       Lasciale  entrar;  ormai  la  cosa  è  fatta. 

Or  di  pace  si  tratta, 

Qua  reca  un  tavolino, 

Un  bel  piatto  d'  argento, 

Due  bicchieria  da  vino. 
Sem.     Si  beve? 

Ed.  Tu  pulisciti  la  bocca. 

Beveranno  i  nemici,  a  te  non  tocca. 
Sem.    Ed  io  di  bever  vedo, 

E  non  bevo?-Sarà,  ma  non  ci  credo,  (parte. 
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ESCENA  Vili. 
Edmundo  y  poco  después  Sempronio, 

(Edmundo  sale  de  uno  de  los  bosques  y 
trae  la  botella.) 

Sentinela?...  Dónde  estás?... 

(Saliendo  del  pabellón)  Mi  capitan,  me 
forzaron  la  consigna...  Quise  defenderme,  pero 
sin  armas,  sin  bombas...  tuve  que  entregar  la 
plaza. 

Quién  entró? 

Fernando. 

No  importa,  ya  está  todo  arreglado.  Aho- 
ra tan  solo  se  trata  de  hacer  las  paces.  Trae 
aquí  una  mesita,  un  plato  de  plata,  dos  copas 
para  vino... 

Se  trata  de  beber? 

Limpiate  tú  la  boca.  Beberán  los  enemi- 
gos, tú  mirarás. 

Y  yo  veré  beber  y  no  beberé?...  Puede  ser 
que  suceda,  pero  no  lo  creo,  (se  vá.) 
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SCENA  IX. 

Edmondo,  indi  Corrado  da  un  viale,  poi  subito  da\ 
padiglione  Eugenio  e  Fernando  con  Irene  seguiti 
da  Lucrezia  con  bambino  in  braccio,  intanto  Sem- 
pronio reca  nel  fondo  un  piccolo  tavolino  su  cui 
un  piatto  d?  argento  eon  due   bicchierini,  ed  Ed'] 
mondo  vi  pone  la  bottiglia. 
Ed.       La  miglior  s'  avvicina 
Delle  pensate  scene; 
Ed,  se  non  sbaglio,  ho  recitato  bene 
Corr.     Fratello! 
Ed.  Guarda,  guarda. 

[fingendo  di  non  badargli,  prendendo  il  bam\ 
no  da  Lucrezia  e  mostrandolo  a  Corrado. 
Nega  eh.'  è  sangue  tuo, 
Se  cresce  è  il  tuo  ritratto: 
A  quell'  aria  di  matto 
Che  tiene  fra  le  ciglia, 
Come  due  goccie  d'acqua  ti  somiglia: 
Dorme,  e  sorride  al  nonno. 
(Con  un  po'  d'oppio  farà  eterno  sonno). 

{sotto  voce  a  Corra 
{Edmondo  rende  il  bambino  a  Lucrezia, 
lo  riporta  nel  padiglione,  indi  toma. 
Corr.     (Snaturato!) 
Ed.  Ragazzi?  (a  Fer.  e  ad  Irene 

Che?  fate  le  marmotte?  conte  Eugenio? 
Siete  di  carta  pesta? 
Trionfa  la  natura, 
Il  sangue  è  sempre  sangue.  Olà,  Semproni 
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ESCENA  IX. 

mundo,  poco  después  Corrado  y  luego  Femando 
on  Irene,  seguidos  por  Lucrecia  con  el  niño  en 
>razos,  Erneslo  y  Sempronio. 


(solo.)  Ya  se  acerca  el  desenlace,  y  si  no- 
me equivoco  he  representado  hasta  aquí  bas- 
tante bien. 

(saliendo  del  jardín.)  Hermano! 

{tomando  el  niño  de  brazos  de  Lucrecia 
que  sale  con  los  demás.  Sempronio  saca  una 
mesita  con  un  plato  y  dos  copas.  Edmundo 
pone  sobre  ella  la  botella.)  Mira,  mira!  Niega 
que  es  de  tu  sangre!  Cuando  crezca  será  todo 
tu  retrato.  Mira,  qué  aire  de  loco!  Qué  cejas 
de  mal  jenio!  Se  te  parece  como  dos  gotas  de 
agua.  Apesar  de  estar  dormido  le  hace  una 
sonrisita  al  abuelo,  (a  Corrado  en  voz  baja.) 
Con  un  poco  de  opio  dormirá  eternamente! 


{aparte)  Desnaturalizado! 

{Edmundo  devuelve  el  niño  a  Lucrecia, 
esta  lo  lleva  al  pabellón  y  vuelve  luego. 

Vamos,  muchachos!  ¿Qué  es  esto?...  Conde 
Ernesto!  Sois  de  estuco  acaso?  Vamos!  que 
ya  ha  triunfado  la  naturaleza!  La  sangre  es 
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Empi  que'  due  bicchieri,  obblìos,  profon 
D'  ogni  torto  passato, 
Il  conte  beverá  qui  con  la  figlia. 
(Sai  che  zucchero  sta  nella  bottiglia) 

[piano  a  Ci 

Eug.     Conte  Corrado!  {presentando  la  mano  a  Ci 

che  gli  dà  la  sm 
Corr.  (Invano 

Mirarlo  io  tento!) 
Sem.  (E  veramente  buono! 

(di  furto  beve  un  bicchierino,  e  lo  riempie. 
Pare  latte  di  vecchia,  o  maraschino). 
Ir.         Padre,  perdono! 

Fer.      (s'inginocchiano  a  Corrado  che  li  rialza 
Sem.     (Un  altro  bicchierino). 

(profitta  del  momento,  vuota  il  secondo  bicchiet 
no,  e  lo  riempie;  indi  viene  innanzi  col  piatì 
ed  offre  ad  Irene  e  ad  Eugenio',  Edmondo  si 
accorto  della  doppia  bibita  furtiva  di  Semp. 


Ir.        Rapido  qual  pensier  (rivolto  a  Corrà 

Si  diliguò  il  furor,  in  atto  di  be\ 

Che  così  a  lungo  il  cor 
Straziava  in  seno; 
Di  pace  nel  bicchier 
L'oblio  ne  beverò... 


Corr.    Non  bever,  figlia,  no! 
(strappando  di  mano   i  bicchieri  ad   Irene  e 
Eugenio  e  gettandoli  a  terra. 
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siempre  sangre.  Ola,  Sempronio  llena  esas 
dos  copas.  El  conde  y  su  hija  beberán  por  el 
olvido,  por  el  eterno  olvido  de  los  pasados 
agravios,  {bajo  a  Corrado?)  Ya  sabes  qué 
clase  de  azúcar  puse  en  la  botella. 
».  [presentando  la  mano  a  Corrado  que  le  da 
la  suya.)  Conde  Corrado! 
(aparte.)  No  puedo  sostener  su  mirada! 

np.       (que  mientras  esto  pasa   se  ha  bebido  una 
copa  de  vino  y  la  ha  vuelto  a  llenar.)   ¡Qué 
bueno!  parece  leche  de  vieja  o  marrasquino! 
y  Fer.  (a  los  piés  de  Corrado  que  los  alza.) 
Padre  mio,  pedonadnos! 

*np-  Otra  copita!  (aprovecha  del  momento  en 
que  no  lo  miran,  se  bebe  la  otra  copa  y  la 
llena  nuevamente  luego  se  adelanta  con  el 
plato, presenta  una  copa  a  Irene  y  la  otra  a 
Ernesto.  Edmundo  es  el  único  que  ha  nota- 
do que  Sempronio  ha  bebilo  dos  copas  del 
vino. 

n.  (  Volviéndose  acia  Corrado  en  acto  de  be- 
ber.) El  odio  que  por  tanto  tiempo  ha  des- 
trozado nuestros  corazones  ha  desaparecido 
mas  rápido  que  el  pegamiento.  En  esta  copa 
de  paz  beberé  por  el  completo  olvido.... 

(Corrado  arrancando  la  copa  de  manos 
de  Irene  y  de  Ernesto  y  arrojándolas  lejos 
de  sí.) 

\r.        No  bebas,  hija  mia!..,.  Es  veneno! 
ios  los  otros.  Veneno! 


— i  ilo  — 

Ferma;  è  veleno! 

Ed.  Fer.  Ir.  Eug.  Lucr,  Sem, 

E  veleno! 
Sem.  (Eh  ho  bevuto!) 

Ed.       Dove  vai? 
Sem.  Ritorno  a  volo. 

Ed.       No:  qui  resta. 
Sem.  Un  sol  minuto. 

Ed.       Resta,  e  taci. 
-Sem.  (Creperò!) 

Iren.  Ferri.  Lucr.  Eug,  Corr, 

Ad  orror  cosi  impensato, 

A  sì  fiero  tradimento! 

Il  cervello  sconcertato 

Ondeggiar  smarrito  io  sento, 

Sospettar  chi  mai  potea 

Così  nera  iniquità? 

Mai  capace  un  nora  eredea 

Cui  nel  sen  battesse  il  core 

Di  sí  pérfido  furore, 

Di  sì  truce  crudeltà. 
Ed.       (Il  mio  colpo  è  ben  scoccato! 

Prova  orror  d'un  tradimento. 

Se  l'onore  gli  ha  parlato 

Vien  trottando  il  pentimento, 

E  vedrò  quell'alma  rea 

Sospirare  di  pietà 

Do  scommetto  la  contea 

Che  già  sfuma  il  suo  furore, 

E  nell'impeto  del  core 

L'inimico  abbraccerà). 
Sem.     (Il  mio  caso  è  disperato! 


—  m 


ìemp.       (aparte.)  Y  yo  bebí!  (quiere  salir.) 

Edm.        A  dónde  vas? 

Sem]).       Vuelvo  inmediatamente! 

Edm.        No:  quédate  aquí. 

Semp.       Un  instante!... 

Edm.        Quédate,  y  calla! 

iemp.       (aparte.)  Dios  mio!  reventaré! 

¡ren.  Fem.  Lucr.  Ern.  y  Corr.  La  imaji nación  no 
puede  concebir  un  horror  tan  impensado,  una 
traición  mas  negra!  Nunca  creí  que  un  hom- 
bre que  siente  latir  en  su  pecho  el  corazón 
fuese  capaz  de  tan  atroz  crueldad. 


$dm.  (aparte.)  Él  tiro  ha  sido  bien  acertado!  Se 
ha  horrorizado  con  la  idea  de  una  traición. 
Ha  hablado  en  él  el  honor!  el  arrepentimien- 
to no  está  lejos.  Veré  por  fin  ese  carácter  in- 
flexible, humillaré  a  la  piedad.  Apostaria  mi 
condado  que  su  furor  se  ha  convertido  en 
humo,  y  que  si  se  deja  llevar  de  su  corazón 
acabará  por  abrazar  a  su  enemigo. 

kììip.       {aparte,  con  movimientos  cómicos,  como  si 
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(da  se,  con  smorfie  comiche  come  se  sentisse  gì 
effetti  d'un  veleno. 

Rospi  e  serpi  in  seno  io  sento. 
Ah  potessi,  sventurato! 
Fare  almeno  testamento! 
Sospettar  chi  mai  dovea 
Di  morire  in  qnesta  età? 
Ah!  sognar  s'io  mai  potea 
Imbrogliato  quel  liquore, 
Stavo  un'anno  nell'ardore 
Di  perfetta  aridità.) 

Irene,  Fernando,  Eugenio. 
Ah!  saper  potessi  almeno 
Chi  mesceva  quel  veleno!  (ci  Corradi 

■   Quale  è  il  cor  così  tiranno 
Che  pensò  tant'empietà. 
Sem.      (Questi  qui  ciarlando  vanno 

E  il  veleno  me  la  fa!) 
Ed.       Sì,  fratello;  dìcon  bene; 

Svelar  tutto  a  voi  conviene. 
Qui  ci  va  del  nostro  onore; 
Dite  pur;  si  tacerà. 
Sem.         Ah!  dov'è?  dov'  un  dottore? 

Lo  speziai  per  carità! 
Gorr.        (Accusar  dovrò  il  germauo!) 
Fer.  Ir.  Eug.  Lucr.  Ed. 
Dite  su. 
Corr.  (Lo  tento  invano!) 

Fu... 
a  5  Parlate. 

Corr.  II  perdonate. 

a  5  II  perdón  da  tutti  avrà. 
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ya  sintiese  los  efectos  del  veneno?)  Ah!  yo  es- 
toi  deshauciado,  víboras  y  serpientes  me  des- 
pedazan las  entrañas!  Desdichado  de  mí!  Si 
pudiese  por  lo  menos  hacer  ,'mi  testamento! 
Quien  podia  imajinarse  que  debia  morir  en 
esta  edad!  Ah!  si  yo  hubiese  sospechado  tan 
solo  lo  que  contenia  ese  licor^  hago  voto  de 
temperancia! 


Irn.  Ferii,  y  Ern.  (a  Corrado)  Ah!  si  al  menos  pu- 
diéramos averiguar  quien  ha  sido  el  infame, 
capaz  de  tan  negro  atentado! 


Semp.  (aparte)  Estos  hablan,  y  hablan  y  mientras 
tanto  el  veneno  me  consume! 

E/dm.  Si,  hermano  mio,  tienen  mucha  razón.  Pre- 
ciso es  que  lo  descubráis  todo,  acordaos  que 
nuestro  honor  está  comprometido!  Hablad 
que  os  prometemos  guardar  silencio! 

iemp.      Un  médico!...  un  boticario!...  por  caridad! 

lorr.        {aparte)  Deberé  acusar  a  mi  hermano!... 
fyrn.  Irn.  Ern.  Lucr.  y  Edm.  Decidlo,  pronto!... 

lorr.        (aparte)  Ah!  no  puedo!  (alto)  Fué... 

¿os  otros  Hablad! 

'orr.        Me  prometéis  que  obtendrá  vuestro  perdón  ? . 
Fodos       Sí:  lo  perdonamos! 


—  114  — 
Sem.  (Ma  campar  non  mi  farà!) 

Corr.        Sì:  1'  iniquo  consigliere 

Fu...  Sempronio...  (sorpresa  jenerale. 
Sem.  (subito  gridando)         Non  è  vero* 
Irene,  Fernando,  Eugenio. 

Tu,  furfante! 
Lucr.  Tu,  birbante!. 

Ed.  La  giustizia  Io  saprà. 

Sem.         Ah!  padrone!... 

Ascoltatemi. 
«  6  Tacete. 

Sem.  E  un  errore. 

a  G  Traditore! 

Sem.         E  menzogna. 
a  6  .  È  verità 

a  7 
Con*.         (Salvato  ho  il  mio  germano;' 

Ma  no  '1   mertò  1'  indegno, 

Ah  vinse  1'  inumano 

D'  ogni  ferocia  il  segno. 

L'  odio  giurato  antico 

Tace  pel  mio  nemico, 

E  parla  1'  amistà. 

Alla  natura  or  sento 

Che  assai  fé'  guerra  il  core.- 

Dal  sen  dello  spavento 

Risorgerà  I'  amore, 

Voglio  cessato  il  pianto; 

Sia  stretto  il  nodo  infranto^ 

E  sol  la  tomba  gelida 

Dividerci  potrà). 
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Sem]).  (aparte)  Está  mui  bien,  pero  con  esto  no 
dejaré  de  morirme! 

Corr.  Pues  bien,  el  inicuo  consejero  fué...  Sem- 
pronio!... (sorpresa  -jeneral) . 

Semp.       (gritando)  No  es  cierto! 

Trn.  Ferri,  y  Ern.  Tú,  infame. 


Lucr. 

Tú,  bribón! 

Edm. 

Daremos  parte  a  la  justicia 

Semp. 

Ah!  patron!...  Óigame  V... 

Todos 

Calla! 

'Semp. 

Es  una  iniquidad! 

Todos 

Traidor! 

Semp. 

Es  una  mentira! 

Todos 

Es  demasiado  cierto. 

Corr.  (airarte)  He  salvado  a  mi  hermano  a  pesar 
de  que  era  indigno  de  ello.  Ha  vencido  en  in- 
humanidad a  todas  las  fieras!  El  odio  que  ha- 
bía jurado  a  mis  enemigos  se  ha  acallado  en 
mi  corazón,  solo  encuentro  en  él  olvido  y 
amistad!  Conozco  ahora  que  he  luchado  inú- 
tilmente con  la  naturaleza.  Quiero  que  cese 
ya  el  llanto  y  que  se  unan  los  lazos  rotos  por 
tanto  tiempo  ;  del  seno  del  espanto  renacerá 
el  amor  .y  sdlo  la  tumba  podrá  separarnos. 
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Irene,  Fernando,  Eugenie,  Lucrezia. 

{sfuggendo  Sempronio. 
Il  tuo  tremor  t' accusa, 

T"  accusa  il  tuo  pallore, 

Dove  trovar  la  scusa 

A  sì  spietato  orrore! 

Fuggi  da  noi,  t' invola; 

E  colpa  ogni  parola, 

Corri  t'  affretta,  va. 
Ma  dove,  dove  andrai 

Da'  tuoi  rimorsi  oppresso? 

Fuggire  in  van  vorrai: 

Come  fuggir  te  stesso? 

Per  quanto  è  largo  il  mondo, 

Dell'  Erebo  nel  fondo, 

Della  vendetta  il  fulmine 

Sempre  ti  troverà. 
Sem.         Sono  innocente  affatto.... 

Fate  et'  io  parli  almena.... 

Udite  almeno  il  fatto.... 

Ohimè....  già  vengo  meno, 

Soccorso,  non  fuggite  ; . 

Venite  qua,  m'  udite..... 

Presto....  per  carità 
Conte!....  Lucrezia!...  Irene!       (ad  Eug.  à 

Disditevi;  Signore,  Com  ad  Ed.' 

Padrone,  non  sta  bene. 

Ho  una  fornace  in  core, 

Ah!  povero  Sempronio! 

Ci  si  mischiò  il  demonio. 

Una  tragedia  simile 

Chi  mai  la  crederà! 
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Ferri.  Ern.  Lucr.  (a  Semp.)  La  palidez  y  él 
temblor  te  acusan.  Como  podrás  justificarte 
de  tan  negro  atentado!  Huye!  Son  inútiles 
las  escusas!  Corre!  quítate  de  nuestra  vista! 
Pero  a  donde  irás  que  no  te  sigan  los  remor- 
dimientos; querrás  huir  de  ellos  pero  no  po- 
drás huir  de  tí  mismo.  En  toda  la  ostensión 
del  mundo,  en  el  averno  mismo,  siempre  te 
alcanzarán  los  rayos  de  la  venganza. 


'emp.       Soi  inocente? Dejad  al  menos  que  me 

esplique Oídme  y  os  probaré Ai!  de  mí.... 

Ya  muero!....  Socorro!  Ño  huyáis  de  mí....  Ve- 
nid, oidme!....  Por  caridad!....  (a  Ernesto)  Se- 
ñor Conde!.,.  Lucrecia!....  Irene....  (a  Corrado). 
Desdecios,  señor!  (a  Edm.)  Hace  Vd.  muí 
mal  señor....  Ah!  pobre  Sempronio!....  El  de- 
monio ha  hecho  estos  enredos!....  Siento  el  in- 
fierno en  el  cuerpo!....  Si  esto  se  cuenta,  nadie 
cree  en  esta  trajedia!.... 
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Ed.  (Per  Bacco!  il  mio  Sempronio 

Si  trova  in  grande  imbroglio! 
Questa  è  di  nuovo  conio! 
Salvar  lo  devo  e  il  voglio  .) 
Finiscila....  sta  zitto;         (a  Sempronio.) 
Cke  forse  il  tuo  delitto 
Sepolto  resterà. 
(D'  essere  avvelenato 
Il  babuin  sospetta!) 
Tu  m'  hai  scandalezzato! 
Testaccia  maledetta! 
Un  padre  di  famiglia 
Queste  reità  consiglia! 
Amici  miei,  scusatelo,  (ad  Eug.  ed  Ir.)    ; 
Fu  tutta  asinità. 
(Eugenio  ed  Irene,  presi  per  mano  da  Corrado 
e  seguiti  da  Fernando  entrano  nel  padiglione.  Edi 
mondo  corre  presso  a  Sempronio  ehe  fugge  in  un  vio 


SINE  qell'  atto  terzzo. 
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Idm.    Por  Baco!  en  gran  confusión  se  encuentra  mi 
buen  Sempronio,  preciso  será  que  lo  ayude  a 
salir  de  ella,  (a  Semp.)  Vamos  cállate....  So- 
siégate, que  quizás  podremos  ocultar  tu  deli- 
to (Aparte).  El  tontón  se  cree  envenenado! 
(a  Sempr.)  Tu  me  has  escandalizado,  bribón; 
dar  semejantes  consejos  un  padre  de  familia!,.. 
Escusadlo,  amigos  mios,  lo  ha  hecho  por  igno- 
rancia. 
{Ernesto  e  Irene  tomados  de  las  manos  de  Corra- 
do y  seguidos  por  Femando  se  retiran  al  pabe- 
llón. Edmundo  corre  tras  Sempronio  que   ha 
huido  por  entre  los  árboles). 


FIN  DEL  ACTO  TERCERO, 


ATTO  QUARTO. 

SCENA  PRIMA. 

Sempronio  correndo  da  un  viale  seguito  da  Edm 


Edm.        Sempronio,  non  fuggir;  tutte  le  uscite. 

Hanno  un  servo  per  guardia. 
Semp.  Ma  padrone, 

Questa  è  una  crudeltà. 
Edm.  Ma  dove  vai? 

Semp.  È  1'  affar  d'  un  momento. 
Edm.    Quello  che  è  stato  è  stato, 

Non  voglio  che  lo  sappia  il  vicinato. 
Semp.  Non  parlo. 
Edm.  Non  ti  credo. 

Semp.  Padrón!  fo  qualche  ecceso! 
Edm.    Come!  saresti  ossesso? 

Io  ti  farò  legar. 
Semp.  (Tutto  1'  inferno 

Mi  sento  in  corpo!) 
Edm.  Ascoltami. 

Semp.  Non  posso; 

Paralítico  son. 
Edm,  Che  la  tarantola 


ACTO  CUARTO. 


El  mismo  j ardiri. 
ESCENA  PRIMERA. 

Sempronio  y  Edmundo. 

Sempr.  corriendo  y  seguido  por  HJdm.) 

dm.        No  huyas  Sempronio;  todas  las  salidas  es 

tan  guardadas  por  centinelas. 
em.         Pero  por  qué  tanta  crueldad,  patron  mio? 

'dm.        Pero,  adónde  quieres  ir? 

em.         Es  asunto  de  un  momento. 

Idm.  Lo  hecho,  hecho!  No  quiero  que  lo  sepa  el 
vecindario. 

emp.       No  diré  nada  a  nadie. 

'dm.        No  te  creo. 

emp.      Patron! soi  capaz  de  cometer  un  esceso, 

Mm.  Que  es  esto?  estas  furioso?  Pues  voi  a  ha- 
certe amarrar. 

hmp.       Tengo  una  fragua  en  el  estómago. 

Udm.       Oyéme! 

iemp.       No  puedo!  Estoi  paralítico! 

Mm.        Te  ha  picado  la  tarántula? 

Te  curaré  con  un  poco  de  música. 
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Morsicato  1'  avesse?  Un  po'  di  musica 

Or  guarir  ti  farà. 
Semp.  Mi  sento  addoso 

Quanti  più  crudi  mali. 

Di  tutto  il  mondo  chiudon  gli  ospitali... 

Ma  lasciatemi  andar;  vado  e  ritorno. 
Ed.       Finche  non  cade  iì  giorno 

Quanti  qui  dentro  stan  sono  in  sequestro. 
Semp.  È  finita  per  me! 
Ed.  Temi  il  capestro? 

La  mannaja?  la  ruota?  le  tanaglie? 

Sciocco.  Già  noi  stiam  zitti;  e  poi,  ti  pare 

Che  tu  possa  patir?  E  quando  mai 

Si  giustizian  la  rape?-Delle  zucche 

Questa  è  la  sorte.  Vieni  qua.  Non  mori 

Per  questa  volta.  L'  empio  tuo  consiglio 

Dalla  sciocchezza  tua  viene  scusato. 
Semp.  Ah!  moro  sempre! 
Ed.  Mori?       [fingendo  stupot 

Seni]).  Avvelenato. 

Ed.       Non  morrai.  So  tutto  appieno, 

Di  soppiatto  io  t'ho  veduto: 

Lenta  morte  sogni  in  seno;  * 

Vino  e  zuchero  hai  bevuto.. 

Questa  scena  di  tragedia 

Concertar  fu  mio  progetto, 

Perchè  lieta  la  commedia 

Poi  dovesse  terminar. 
Semp.  Ma  che  e'  entro  io  poveretto?; 
Ed.       T'  accusava  per  salvarmi. 
Semp.  Ve  che  bella  fantasia! 

E  se  vengono  a  forzarmi. 
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o.  Siento  ya  que  rae  acometen  cuanto  nial 
encierran  los  hospitales  del  mundo  entero.,... 
Dejadme  salir,  señor,  por  Dios!  voy  y  vuelvo 
inmediatamente. 

Nadie  sale  de  esta  casa  mientras  no  llegue 
la  tarde. 

p.       Todo  concluyó  para  mí!.... 

i  Temes  la  horca?  la  guillotina?  el  tormento? 
las  tenazas?  Tonto!....  No  estamos  callados 
nosotros?  y  estas  creyendo  que  la  justicia  tè 
castigará.  Te  das  demasiada  importancia! 
Quién  hace  caso  de  un  burro!  Vamos!  ven 
acá,  que  por  ahora  te  aseguro  que  no  rrori- 
rás,  tu  tontera  te  servirá  de  disculpa. 

emp.  Ah!  pero  siempre  moriré. 
'dm.    (Finjiendo  asombró).  Morirás? 
p.       Envenenado! 

i.  No  morirás  te  digo.  Lo  sé  todo:  te  espiaba 
sin  que  me  vieses.  Has  creido  que  bebistes. 
un  venerlo  y  solo  bebistes  vino  con  azúcar. 
Yo  combiné  esta  escena  de  trajedia  para  que 
luego  terminase  en  sainete. 


ìemp.       Pero  qué  culpa  tengo  yo  para  que... 
pdm.        Te  acusaron  para  salvarme. 

np.      Mire  V.  qué  gracia!  y  si  me  despachan  al 
otro  mundo? 
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A  un  viaggio  in  picardía? 
Ed.      Dimmi  un  pò,  sono  agli  antipodi, 

Vivo  ancora,  e  puoi  tremar? 
Semp.  Non  mi  fido,  e  nel  cervello 

Quest'  affai-  non  m'  entra  bene. 

Non  è  sogno  il  mongibello 

Che  mi  bolle  nelle  vene; 

Piano  pian  mi  salta  agli  occhi 

Un  vapor  che  il  dì  mi  oscura; 

Mi  si  piegano  i  ginocchi; 

Niega  il  pie  di  camminar. 
Ed.       Sta  del  vin  nella  natura 
Semp.  Poco  poco  ne  assaggiai. 
Ed.       E  un  madera  stagionato 

Che  se  a  ber  ne  tornerai 

Caschi  in  terra  addormentato. 
Semp.  Se  sia  storia,  se  sia  favola 

Chi  mi  può  capacitar? 
(Edmondo  depone    il    bastone   sulla    tovóla 
prende  la  bottiglia,  si  cava  di   tasca 
astuccio  da  cui  trae  un  bicchiere. 
Ed.       Mira,  incredulo  furfante, 

Che  far  voglio. 
Semp.  Cosa? 

Ed.  Bere. 

Semp.  Come! 
Ed.  Come!  in  ogni  istante 

Meco  ho  i  ferri  del  mestiere,      (dopo  aver  be 

Persuaso  adesso  resta.          vutoun  bicchiere. 
Semp.  Certo;  è  prova  manifesta, 

Tranne  il  caso,  che  fra  i  quondam 

Abbia  smania  di. passar. 
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Ven  acá.  Estoi  yo  acaso  en  los  antípodas? 
Vivo  aun,  y  tienes  miedo! 

Todo  está  muí  bueno»  pero  aun  no  me  con- 
venzo, qué  significa  este  hervidero  que  me 
corre  por  las  venas?  Este  vapor  que  me  sube 
poco  a  poco  a  los  ojos  y  apenas  me  deja  ver? 
Las  rodillas  me  flaquean,  quiero  andar  y  no 
atino  a  mover  un  pie. 


Udm.        Efectos  son  del  vinillo. 
iemp.       Si  tan  solo  lo  probé. 
Mm.        Es  un  madera  añejo,  una   copa  mas  que 
hubieras  bebido  caias  al  suelo  adormecido. 

p.  Quién  me  puede  probar  que  esto  no  sea 
una  historia  que  me  queréis  hacer  tragar. 

fi.  Mira  lo  que  voi  a  hacer,  camastrón...  incré- 
dulo... {Depone  el  bastón  sobre  la  mesa,  toma 
la  botella,  saca,  del  bolsillo  un  estuche  en  el 
cual  tiene  ¡u%  vaso), 

ip.       Qué  cosa? 

n.       A  beber. . 

ip.      Cómo!! 

n.  Cómo?  A  mi  nunca  me  desamparan  los 
útiles  del  oficio  (llena  el  vaso  y  lo  bebe).  Te 
convences  ahora? 

ip.  Cierto!  La  prueba  es  convincente...  Ame- 
nos que  a  V.  no  se  le  haya  ocurrido  también 
hacer  el  viaje  al  otro  mundo. 
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Ed.       Non  ho  fretta  per  1'  avello, 

Anzi  molto  ho  qui  da  far. 
Semp.  Se  permette...  che  sia  quello. 

Io  mi  voglio  assicurar. 
Ed.       (Se  il  ciarlon  non  s'ubbriaca 
Starà  tutto  a  strombettar. 
a  2 
Semp.       Ritorno  d'anni  quindici 
Del  vin  per  la  magia; 
Scendi,  Lucrezia  mia: 
Non  mi  sparare  un  no. 
Qui  dove  il  fonte  mormora, 
Idolo  mio,  mia  fata, 
Se  vuoi  la  serenata, 
Ascolta:  io  canterò. 
Bell'  occhio  di  rosa, 
Bel  labbro  di  giglio, 
Bel  crin  di  coniglio 

10  svengo  per  te  ! 
D'amarti-adorarti 

11  cor  non  si  stanca 
Ho  l'alma  più  bianca. 

D' inchiostro,  e  caffè. 
Ah!  dopo  sett'  anni 
Di  spasimi  e  affanni 
Dovevo  aspettarmi 
Sì  bella  mercè! 
Edm.  Non  ne  ha  lasciato  un  gocciolo! 

Volle  vederne  il  fondo, 
Viaggia  fuor  del  mondo, 
Ragazzo  ritornò. 
Non  gli  rompiamo  1'  estasi 
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No  pienso  en  tal  todavía,  por  lo  contrario 
tengo  mucho  quehacer  aun  en  esta  tierra. 

Si  V.  me  lo  permite...  Yo  quisiera  cercio- 
rarme si  es  el  mismo  vino... 

Si  no  dejo  emborracharse  a  este  hablador 
es  capaz  de  atronar  al  mundo  entero. 

(bebe)  El  calor  de  este  vinillo  me  hace  vol- 
ver a  mis  quince.  Ven,  Lucrecia  mia!  No  me 
hagas  un  desprecio!  Ven,  ídolo  mio!  mi  silfide! 
contra  este  arroyo  que  murmura,  si  quieres 
te  entonaré  una  serenata.  Escúchame:  yo  can- 
taré. Tus  ojos  de  rosa,  tus  labios  de  lirio,  esa 
cabellera  de  conejo  me  matan  de  amor.  De 
amarte,  de  adorarte  no  se  cansa  mi  corazón. 
Tengo  mi  alma  mas  blanca  que  la  tinta  y  el 
café.  Ah!  Después  de  siete  años  de  amor  y  de 
afanes  debia  esperar  tan  bella  merced! 


(viéndolo  beber)  Ño  ha  dejado  ni  una  g"0- 
ta!  Se  ha  visto  el  fondo  de  la  botella.  ¡Ya  es- 
tá en  el  otro  mundo!  Está  hecho  un  niño! 
Segundemos  su  pensamiento,  no  le  destru- 
yamos  la  ilusión  del   vino.   Cadena   de  mi 
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Con  1'  adorato  oggetto,. 

Il  vino  fa  1'  effetto 

E  secondarlo  io  vuò. 

Mio  grillo  d'  amore, 

Ho  il  core  di  scoglio, 

Amarti  non  voglio 

Prudenza  non  è! 

Non  amo-nom  bramo 

Sposar  1'  elefante; 

Quel  naso  gigante 

E  troppo  per  me. 

Ti  guarda  allo  specchio 

Sei  brutto,  sei  vecchio; 

Dovevi  aspettarti 

Sì  cruda  mercè. 
Semp.  Lucrezia?  così  avara. 

(afferrando  Edmondo  credendola  Lucrezia.)] 

A  chi  ti  smania  intorno? 

Vieni 
Edm.  Che  vieni... 

Semp.  Cara! 

Per  te  qui  sento  un  forno. 
Edm.  Acqua. 

Semp.  La  beva  lei 

Che  di  morire  idropico 

10  fantasia  non  ho. 

11  vino  io  voglio  bere 
Edm.           Fermati:  è  lungo  il  gioco 
Semp.          Perchè  lascio  il  quartiere? 

(come  riconoscendo  un  soldato.)  ì 
Su:  gli  eserciaj  a  fuoco, 
O  il  caporal  Tempesta 
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amor!  Tengo  el  corazón  empedernido,  no 
quiero  amarte,  no  es  prudente  que  lo  haga. 
No  deseo  casarme  con  un  elefante,  tienes  de- 
masiada nariz  para  un  hombre  solo.  Mírate 
al  espejo,  eres  viejo,  eres  feo  y  no  estrañarás 
tan  duro  favor. 


ÍSemp.       (Tomando  ù  Edin.  por  Lucrecia.)  ÍPor  qué 
tanta  crueldad  oon  quien  tanto  te  quiere?  Veni 


A  otro  perro  oon  ese  hueso!... 

Mi  querida!...  Siento  por  ti  aqui  dentro  un 
incendio! 

Las  bombas!. ...agua!.... 

Bébela  tu,  que  yo  no  quiero  morir  hidró- 
pico. Mas  vino  quiero!... 


Vamos!  basta  ya  de  bufonadas! 

Porqué  dejó  el  cuartel?  (como  reconociese 
a  un  soldado.)  Vamos!  pronto  el  ejercicio  de 
fuego  o  de  lo  contrario  os  romperá  la  cabeza 
el  cabo  tormenta,  (toma  el  bastón  de  Edmun- 
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(afferra  il  bastone,  e,  cavatone  lo  stocco  che  cmpugr, 
lo  da  ad  Edmondo  a  guisa  di  moschetto  ed  esso  à 
ubriaco  gli  comanda  gli  esercizj. 

Vi  spaccherà  la  testa. 
a  2 

Birbanti  allineatevi 

O  tutti  infilerò. 
Edm.  Edmondo!  te  la  meriti 

Ora  scappar  non  so. 
Semp.  Arma  in  spalla-attenzione 

Pronti  al  cenno  del  campione 

Caricate-su,  marciate 

Tra  pò  tà  tà  tà  tà  tà. 

Assaltate  la  trinciera.... 

Qui  piantate  la  bandiera... 

Bum!  sparate-su,  svenate.... 

Ziffe,  zaff,  di  qua  e  di  là 

Ali  la  terra  ha  la  terzana 

Ohe  di  sotto  mi  traballa;  {traballami 

Malaggero  qual  farfalla 

Vo  fra  gli  astri  a  villegiar, 

E  una  mezza  settimana. 

Voglio  almeno  riposar, 
Edm.  Ma  cospetto  del  demonio! 

Via,  finiscila,  Sempronio! 

Già  1'  antica  mia  pazienza 

Svaporando  se  ne  va. 

Giù  quel  ferro,  se  ti  sbagli 

Pelle  e  viscere  mi  tagli; 

Bum!  spariàmo-su,  sveniamo: 

Ziffe,  zaff,  di  qua  e  didà. 

Manco  mal  che  si  allontana^ 
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do,  saca  el  estoque  y  dà  a  Edmundo  la  caña 
para  que  se  sirva  de  ella  como  de  fusil;  le 
manda  ejercicio  como  si  estuviera  mui  bo- 
rracho.) Por  la  derecha,  alinearse!  Vamos  bri- 
bones o  los  ensarto  a  todos. 

Tú  te  mereces  esto,  Edmundo!  Y  ahora 
como  me  libro  de  él? 

Al  hombro!  arm!... Atención,  a  la  voz  do 
mando! ...  Carguen! ...  De  frente  marchen!... 
Tran  pota  tran  tran!  Ala  carga  sobre  la 
trinchera!. ..Plantad  aquí  la  bandera!. ..Descar- 
guen, Bum.  Matad  a  diestra  y  siniestra...  Pif! 
paf!  ( Bamboleándose), Que  es  esto?  me  tiene 
miedo  hasta  la  tierra?  qué  la  siento  temblar 
bajo  mis  pies!  me  iré  a  descansar  entre  los  as- 
tros; allí  pasaré  un  temporada  de  campo  por 
lo  menos  de  media  semana! 


m.  Pero  hombre  del  demonio!  Vamos!  te  so- 
siegas, Sempronio?  Ya  se  va  agotando  mi 
acostumbrada  paciencia!  Abajo  ese  estoque,, 
que  si  te  equivocas  bien  puedes  dejarme  la 
piel  hecha  un  armero.  Bum!. ...Huyamos! 
Pronto!  Pif!  paf!  matemos  a  diestra  y  sinies- 
tra! Menos  malo!  ya  se  aleja!  El  madera  siem- 
pre hace  su  efecto,  ya  bambolea!  No  puede 
tardar  en  dormirse.  Ni  una  media  semana  le 
basta  para  descansar. 

[Edmundo  lo  arrastra  hacia  un  bosquecillo. 
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Già  la  terra  gli  trabalìa 
Il  madera  mai  non  falla, 
Non  fa  il  sonno  mai  tardar. 
Una  mezza-settimana 
Non  gli  basta  a  riposar. 
(Edmondo,  lo  trascina  entro  un  viale.} 

SCENA  ULTIMA. 

Eugenio,  Corrado,  Fernando^  Irene  dal  padiglio 
Ern.  Edmondo  dal  viale,  tutti  i  servi  da  varj  viali. 
Ern.      Questo  intricato  enigma 

Chi  mai  mi  spiegherà? 
Corr.    Conte!  è  un  mistero 

Quanto  io  qui  vidi;  e  saper  bramo  il  vero. 
Ed.       Se  in  pace  sono  il  conte  e  mio  fratello, 

Io  son  pronto  a  spiegar  l'indovinello. 
Corr.    Spezzar  m'intesi  il  core 

All'idea  d'un  delitto.  A  lui  perdono 

Con  l'amplesso  dimando,  (abbraccia  Ernest 
Eiuj.     E  in  pace  io  sono 
Ir.         Oh  contento! 
Fer.      Oh!  mia  giojal 
Corr.    Conte  Edmondo,  svelate 

L'arcano  del  veleno,  io  vi  ho  vedutto 

Unito  al  servo  tutta 

Asciugar  la  bottiglia,  io  non  m'inganno. 

Sogno  non  fu  d'accesa  fantasia 
Ed.       E  un'ingeguosa  mia  soverchieria, 

Per  scuotere  quel  cor  fatto  di  bronzo, 

(Accennando  Corrado 

Io  sono,  e  non  il  servo,  che  consiglia 
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ESCENA  ULTIMA, 

Eugenio,  Corrado,  Femando,  Irene  {que  salen  del 
pabelloii),  poco  después  Edmundo,  del  bosquecillo 
a  donde  llevó  a  Sempronio,  los  criados.  Llegan  por 
varias  partes  del  jardín. 

>rn.  Quién  podrá  esplicarne»  esto  intrincado 
enigma? 

orr.  Conde!  Cuanto  nos  rodea  es  un  misterio: 
yo  mismo  deseo  saber... 

Jdm.  Si  ya  han  hecho  las  paces  el  señor  conde  y 
mi  hermano,  estoi  pronto  a  esplicar  la  cha- 
rada. 

La  idea  de  nn  delito  despedazó  mi  corazón 
{abrazando  a  Ernesto.')  Con  este  abraze  os 
pido  perdón  y  olvido! 

%n.         Si,  olvido  eterno! 

fen.         Oh!  contento! 
mn.        Oh!  felicidad! 

hrr.  Conde  Edmundo,  ya  podéis  descorrer  el 
velo  que  encubre  eì  arcano  del  veneno.  Hace 
poco  os  vieron  apurar  la  botella  que  lo  con- 
tenia en  union  con  vuestro  criado. 

Km.  Ha  sido  una  injeniosa  trampa  preparada 
por  mí  {mostrando  a  Corrado)  para  ablan- 
dar ese  corazón  de   bronce.  Yo  fui   v  no  mi 
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D'avvelenar  di  furto  la  bottiglia. 
Era.      Come!  voi  stesso! 
Ed.  -        Signor  si.  L'arsenico* 

Ei  di  mia  mano  infuso 

Credea  veder  nel  vino... 

Ed  é  zucchero  fino. 
C'orr.  Ah!  frate!  mio! 

Benedico  l'inganno!        (abbraccia  Edmoiuh 
Ed.  Per  salvarmi 

Egli  accusava  il  povero  Sempronio; 

Il  resto  lo  sapete.  All'erba  in  seno 

Ora  dorme  briaco  un  mese  almeno. 

Conte,  fratello!  non  perdiamo  tempo! 

Capite? 
Corr..  Intendo.  Amatevi, 

Questo,  sol  questo,  o  figli,  è  il  voto  mio. 
Fer.      Sposa,  respira  alfine. 
Ir  Ove  son  io? 

Svanirò  i  dì  del  pianto? 
Fer.      Alfin  sei  paga,  e  al  tuo  fedele  accanto. 
Ir.        Un  momento  di  piacer 

Brilla  appena  a  questo  cor, 

Che  s'invola  dal  pensier 

La  memoria  del  dolor. 

Fortunati  affanni  miei! 

Maledirvi  il  cor  non  sa; 

Senza  voi,  no,  non  godrei 

Cosi  gran  felicità. 
Coro.    Or  beata  appien  tu  sei. 

Nella  tua  tranquillità. 

FINE. 
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criado  quien  aconsejó  que  ocultamente  se  en- 
venenase el  vino. 

Cómo!  vos  mismo! 

Sí  señor!  yo  mismo  preparó  la  infusión, 
pero  en  lugar  de  arsénico  puse  azúcar  yp- 
finada. 

Ah!  hermano  mio!  Bendigo  el  eno-año) 
(abraza  a  JSdmundv.) 

El  acusó  a  Sempronio  para  salvarme.  El 
resto  lo  sabéis  todos.  En  cuanto  a  Sempro- 
nio duerme  allí  tras  de  ese  matorral  y  segui- 
rá durmiendo,  según  está  de  borracho  por  lo 
menos,  un  mes.  Ahora,  conde!  hermano!  no 
hai  tiempo  que  perder!  Ya  me  entendéis? 

Ya  entiendo  {empujando  a  Fernando  en 
brazos  de  Irene.)  Amaos!  Este  es  mi  único 
deseo,  hijos  mios! 

Esposa  mia!  respira  al  fin!.... 

Dónde  estoi!...  Será  cierto?  Han  terminado 
ya  nuestras  penas!!! 

Ya  estás  al  lado  de  tu  esposo!  para  no  se- 
pararnos mas!! 

Apenas  ha  brillado  en  este  corazón  un 
momento  de  alegría  que  ya  se  ha  borrado  en 
él  hasta  la  memoria  del  dolor.  JSTo  puedo  mal- 
decir a  mis  desgracias,  porque  sin  ellas  no  hu- 
biera gozado  de  esta  gran  felicidad! 

Ahora  serás  eternamente  feliz! 

FIN. 


